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Explicación de 
palabras de señal 
para seguridad

NOTA
Enfatiza consejos útiles y 
recomendaciones, así como información 
para evitar daños a la propiedad y 
garantizar un funcionamiento eficiente y 
sin problemas.

�� PRECAUCIÓN
Indica una situación peligrosa que 
puede ocasionar lesiones personales 
leves si se ignoran las medidas de 
precaución.

�� ADVERTENCIA
Indica una situación peligrosa que 
podría provocar la muerte o lesiones 
graves si se ignoran las medidas de 
precaución.

�� PELIGRO
Indica una situación peligrosa que 
provocará la muerte o lesiones graves si 
se ignoran las medidas de precaución.

Uso previsto
El PowerLuber se diseñó exclusivamente 
para bombear y distribuir lubricante usando 
la corriente de la batería de 20 V. No exceda 
las especificaciones máximas nominales.

Instrucciones de 
seguridad
Advertencias de seguridad 
de herramientas eléctricas 
generales

Guarde todas las advertencias e instruc-
ciones como referencia para el futuro.  
El término herramienta eléctrica en las 
advertencias se refiere a su herramienta 
(con cordón) conectada a la red o a su her-
ramienta (sin cordón) operada por batería.

Seguridad del área de trabajo
Mantenga el área de trabajo limpia y 

bien iluminada. Las áreas desorde-
nadas u oscuras son propensas  
a accidentes.

No opere herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, como en  
presencia de líquidos, gases o polvo 
inflamables. Las herramientas  
eléctricas producen chispas que 
pueden inflamar el polvo o los humos.

No deje que niños y personas se  
acerquen durante la operación de 
la herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden causar la  
pérdida de control.

Seguridad eléctrica
Los enchufes de las herramientas eléc-

tricas deben corresponder a la 
toma de corriente. No modifique 
nunca el enchufe de ninguna man-
era. No use enchufes de adaptador 

�� ADVERTENCIA
Lea todas las advertencias e 
instrucciones de seguridad. 
De no seguir las advertencias 
e instrucciones se pueden 

producir descargas eléctricas, incendios 
y lesiones graves.

Erklärung der 
Signalwörter für die 
Sicherheit

HINWEIS
Betont nützliche Tipps und 
Empfehlungen sowie Informationen, um 
Sachschäden zu vermeiden und einen 
effizienten störungsfreien Betrieb zu 
gewährleisten.

�� VORSICHT
Weist auf eine gefährliche Situation hin, 
die zu leichter Körperverletzung führen 
kann, wenn Vorsichtsmaßnahmen nicht 
beachtet werden.

�� WARNUNG
Weist auf eine gefährliche Situation hin, 
die zum Tod oder zu schweren Verletzu-
ngen führen kann, wenn Vor-
sichtsmaßnahmen nicht beachtet 
werden.

�� ACHTUNG
Weist auf eine gefährliche Situation hin, 
die zum Tod oder zu schweren 
Verletzungen führt, wenn die 
Vorsichtsmaßnahmen nicht beachtet 
werden.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Der PowerLuber wurde ausschließlich zum 
Pumpen und Abgeben von Schmiermitteln 
mit 20-Volt-Batteriestrom konstruiert.  
Die maximal zulässigen technischen Daten 
nicht überschreiten.

Sicherheitshinweise
Allgemeine 
Sicherheitshinweise zu 
Elektrowerkzeugen
Alle Warnhinweise und Anleitungen für eine 
eventuelle spätere Verwendung  
aufbewahren. Der Begriff Elektrowerkzeug 
in den Warnhinweisen bezieht sich auf ein 
mit Netzstrom betriebenes Elektrowerkzeug 
(mit Kabel) oder ein batteriebetriebenes 
(kabelloses) Elektrowerkzeug.

Sicherheit im Arbeitsbereich
Jederzeit für einen sauberen und 

gut ausgeleuchteten Arbeitsbereich 
Sorge tragen. Unaufgeräumte oder 
dunkle Bereiche erhöhen  
das Unfallrisiko.

Elektrowerkzeuge nicht in explo-
sionsgefährdeten Atmosphären, z. 
B. bei Anwesenheit von entzündli-
chen Flüssigkeiten, Gasen oder 
Staub, in Betrieb nehmen.  
Elektrowerkzeuge erzeugen  
Funken, die Staub oder Dämpfe 
entzünden können.

Kinder und Umstehende bei 
Gebrauch eines Elektrowerkzeugs 
von diesem fernhalten.

Ablenkungen können zu Kontroll- 
verlust führen.

�� ACHTUNG
Alle Warnhinweise und  
Anleitungen lesen.  
Ein Missachten der  
Warnhinweise und Anleitun-

gen kann zu Stromschlag, Brand und/
oder schweren Verletzungen führen.

Elektrosicherheit
Die zur Verwendung vorgesehenen 

Elektrowerkzeuge müssen für den 
Anschluss an der vorgesehenen 
Steckdose geeignet sein. Den 
Stecker in keiner Weise modifi-
zieren. Bei geerdeten Elektrow-
erkzeugen keine Zwischenstecker 
verwenden. Bei Verwendung von 
nicht modifizierten Steckern und 
diesen entsprechenden Steckdosen 
wird das Stromschlagrisiko 
gemindert.

Körperkontakt mit geerdeten  
Oberflächen, z. B. von Rohren,  
Heizkörpern, Herden und 
Kühlschränken, vermeiden.  
Im geerdeten Zustand besteht für den 
Körper ein höheres 
Stromschlagrisiko.

Elektrowerkzeuge nicht bei Regen  
verwenden und keinen feuchten 
Umgebungen aussetzen.  
Wenn Wasser in das Elektrowerkzeug 
eindringt, erhöht sich das 
Stromschlagrisiko.

Beim Betrieb eines Elektrowerk	
zeugs im Freien ist ein für den 
Gebrauch außerhalb von Gebäuden 
geeignetes Verlängerungskabel zu 
verwenden. Durch den Gebrauch 
eines für den Gebrauch im Freien 
geeigneten Verlängerungskabels wird 
das Stromschlagrisiko gemindert.

Wenn der Gebrauch eines  
Elektrowerkzeugs an einem 
feuchten Ort unvermeidlich ist, ist 
eine mit einem Fehlerstrom-
schutzschalter geschützte Strom-
versorgung zu verwenden. Der 
Gebrauch eines Fehlerstrom-
schutzschalters reduziert das 
Stromschlagrisiko.

Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs an einem 
feuchten Ort unvermeidbar ist, 
verwenden Sie eine mit 
Fehlerstromschutzschalter (RCD) 
geschützte Stromversorgung. Die 
Verwendung eines FI-Schutzschalters 
verringert das Risiko eines 
Stromschlags. HINWEIS Der Begriff 
"Fehlerstromschutzschalter (RCD)" 
kann durch den Begriff 
"Fehlerstromschutzschalter (GFCI)" 
oder "Fehlerstromschutzschalter 
(ELCB)" ersetzt werden. 

Explication des 
mots-clés pour la 
sécurité

REMARQUE
Met l'accent sur des conseils et des 
recommandations utiles ainsi que des 
informations pour prévenir les 
dommages matériels et assurer un 
fonctionnement efficace sans problème.

�� ATTENTION
Indique une situation dangereuse 
pouvant entraîner de légères blessures 
corporelles si les mesures de précaution 
sont ignorées.

�� AVERTISSEMENT
Indique une situation dangereuse 
pouvant entraîner la mort ou des 
blessures graves si les mesures de 
précaution sont ignorées.

�� DANGER
Indique une situation dangereuse qui 
entraînera la mort ou des blessures 
graves si les mesures de précaution 
sont ignorées.

Usage prévu 
Le PowerLuber est spécialement conçu pour 
pomper et distribuer du lubrifiant en étant 
alimenté par batterie 20 volts. Ne pas 
dépasser les spécifications  
nominales maxima.

Instructions de 
sécurité
Consignes générales de 
sécurité pour l’outillage 
électrique

Conserver toutes les consignes et instruc-
tions pour pouvoir s’y référer à l’avenir. Le 
terme outil électrique mentionné dans les 
consignes se réfère à un outil branché sur 
secteur (à fil) ou alimenté par  
batterie (sans fil).

Sécurité des lieux de travail
Maintenir les lieux de travail propres et 

bien éclairés. Les lieux encombrés ou 
sombres invitent 
 les accidents.

Ne pas utiliser d’outils électriques dans 
les atmosphères explosibles, par 
exemple en présence de liquides, 
gaz ou poussière inflammables. Les 
outils électriques produisent des étin-
celles pouvant enflammer la poussière 
ou les vapeurs.

Ne pas laisser des enfants ni des spec-
tateurs s’approcher lorsqu’on se 
sert d’un outil électrique.

Les distractions peuvent causer une 
perte de contrôle.

�� AVERTISSEMENT
Lire toutes les consignes et 
instructions de sécurité. 
Leur inobservation risque 
d’entraîner une électrocution, 

un incendie et/ou des blessures graves.

Explanation of signal 
words for safety

NOTE
Emphasizes useful hints and 
recommendations as well as 
information to prevent property  
damage and ensure efficient  
trouble-free operation.

�� CAUTION
Indicates a dangerous situation that 
may lead to light personal injury if  
precautionary measures are ignored.

�� WARNING
Indicates a dangerous situation that 
may lead to death or serious injury if 
precautionary measures are ignored.

�� DANGER
Indicates a dangerous situation that will 
lead to death or serious injury if  
precautionary measures are ignored.
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de extracción y recogida de polvo, 
asegúrese de que estén conectados 
y debidamente usadas. El uso de 
dispositivos de recogida de polvo 
puede reducir los peligros relaciona-
dos con el polvo.

No permita que la familiaridad 
adquirida con el uso frecuente de 
herramientas le permita volverse 
complaciente e ignorar los princip-
ios de seguridad de las herramien-
tas. Una acción descuidada puede 
causar lesiones graves en una frac-
ción de segundo.

Uso y cuidado de las herramientas 
eléctricas
No fuerce la herramienta eléctrica. 

Use la herramienta eléctrica cor-
recta para su aplicación. La her-
ramienta eléctrica correcta hará un 
trabajo mejor y más seguro al ritmo 
para el que fue designada.

No use la herramienta eléctrica si 
el interruptor no la enciende ni la 
apaga. Cualquier herramienta eléc-
trica que no pueda controlarse con el 
interruptor es peligrosa y debe 
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente 
de alimentación y / o retire la bat-
ería, si es desmontable, de la her-
ramienta eléctrica antes de hacer 
cualquier ajuste, cambiar acceso-
rios o almacenar herramientas 
eléctricas. Dichas medidas de segu-
ridad preventivas reducen el riesgo de 
arrancar la herramienta eléctrica 
accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas 
fuera del alcance de los niños y no 
deje que las personas no 
familiarizadas con la herramienta 
eléctrica o estas instrucciones 
operen la herramienta eléctrica. 
Una herramienta eléctrica es 
peligrosa en manos de usuarios sin 
capacitar.

Efectúe el mantenimiento de las 
herramientas eléctricas. 
Compruebe si hay piezas móviles 

Esté alerta, observe lo que está haci-
endo y use el sentido común al 
operar una herramienta eléctrica. 
No use una herramienta eléctrica si 
está cansado o bajo la influencia de 
drogas, alcohol o medicamentos. 
Un momento de falta de atención 
durante la operación de las herrami-
entas eléctricas puede producir 
lesiones personales graves.

Use equipos de protección per-
sonal. Protéjase siempre los ojos. Los 
equipos protectores como la máscara 
contra el polvo, los zapatos de seguri-
dad antideslizantes, el casco o los 
protectores de oídos usados para 
condiciones apropiadas reducirán las 
lesiones personales.

Impida los arranques no intencio-
nados. Asegúrese de que el inter-
ruptor esté en la posición de apa-
gado antes de conectar a la fuente 
de alimentación o al grupo de bat-
erías, recogiendo o transportando 
la herramienta. El transporte de 
herramientas eléctricas con el dedo 
en el interruptor o la activación de 
herramientas eléctricas que tengan el 
interruptor pueden provocar 
accidentes.

Quite cualquier llave antes de 
encender la herramienta. Una llave 
dejada sujeta a la pieza en mov-
imiento de la herramienta eléctrica 
puede provocar lesiones personales.

No extienda el brazo demasiado. 
Mantenga una postura y un equi-
librio adecuados en todo momento.  
Esto permite un mejor control de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

Vístase de forma apropiada. No 
lleve puesta ropa holgada ni artícu-
los de joyería. Mantenga el cabello, 
la ropa y los guantes alejados de las 
piezas móviles. La ropa holgada, los 
artículos de joyería o el cabello largo 
pueden quedar atrapados en las pie-
zas móviles.

Si se proporcionan dispositivos 
para la conexión de instrucciones 

con herramientas eléctricas pues-
tas a tierra. Los enchufes sin modi-
ficar y las tomas de corriente corre-
spondientes reducirán el riesgo de 
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superfi-
cies puestas a tierra como tuberías, 
radiadores, hornillos y refrigera-
dores. Existe un riesgo creciente de 
descarga eléctrica si su cuerpo está 

puesto a tierra.
No exponga las herramientas eléc-

tricas ni a la lluvia ni a condiciones 
húmedas. El agua que entra en una 
herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de descarga eléctrica.

No use el cordón de forma 
indebida. No use nunca el cordón 
para transportar, tirar o desenchu-
far la herramienta eléctrica. No 
acerque el cordón al calor, al aceite, 
a bordes afiliados o a piezas 
móviles. Los cordones dañados o 
enredados aumentan el riesgo de 
descarga eléctrica.

Al operar una herramienta eléctrica al 
aire libre, use un cordón de alar-
gamiento adecuado para uso exte-
rior. El uso de un cordón adecuado 
para el aire libre reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

Si tiene que operar una herramienta 
eléctrica en un lugar húmedo, use 
una fuente protegida de dispositivo 
de corriente residual (RCD). El uso 
de un RCD reduce el riesgo de des-
cargas eléctricas. NOTA El término 
"dispositivo de corriente residual 
(RCD)" se puede reemplazar por el 
término "interruptor de circuito de 
falla a tierra (GFCI)" o "disyuntor de 
fuga a tierra (ELCB)".

Seguridad personal

Nicht zu weit nach vorne beugen. 
Jederzeit auf einen sicheren Stand 
und die Aufrechterhaltung des  
Gleichgewichts achten.  
Dies ermöglicht eine bessere  
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unerwartet auftretenden Situationen.

Angemessene Kleidung tragen.  
Weder lose Kleidung noch Schmuck 
tragen. Haare, Kleidung und Hand-
schuhe von bewegten Teilen  
fernhalten. Lose Kleidungsstücke, 
Schmuck und langes Haar können 
sich in bewegten Teilen verfangen.

Wenn Geräte zum Anschließen von 
Staubabsaug- und -sammelvor-
richtungen vorgesehen sind, ist  
sicherzustellen, dass diese  
angeschlossen und richtig verwen-
det werden. Der Gebrauch von 
Staubsammlern kann das Auftreten 
von Gefahrenquellen in Verbindung 
mit Staubentwicklung reduzieren.

Machen Sie sich nicht mit dem häu-
figen Gebrauch von Werkzeugen 
vertraut, um sich selbstzufrieden 
zu machen und die Grundsätze der 
Werkzeugsicherheit zu ignorieren. 
Eine unachtsame Handlung kann 
innerhalb von Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

Gebrauch und Pflege von 
Elektrowerkzeugen
Das Elektrowerkzeug nicht mit 

Gewalt betreiben. Das richtige  
Elektrowerkzeug für Ihre jeweilige 
Anwendung verwenden. Mit dem 
richtigen Elektrowerkzeug lässt sich 
die jeweilige Aufgabe besser und  
sicherer und mit der Geschwindigkeit 
ausführen, für die es  
entwickelt wurde.

Das Elektrowerkzeug nicht 
 verwenden, wenn sich der Betriebs- 
schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt. Elektrowerkzeuge, die sich 
nicht mit dem Betriebsschalter 
steuern lassen, sind gefährlich und 
müssen repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und / oder entfernen Sie 
den Akku (falls abnehmbar) vom 
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstel-
lungen vornehmen, Zubehörteile 

wechseln oder Elektrowerkzeuge 
lagern. Solche vorbeugenden Sicher-
heitsmaßnahmen verringern das 
Risiko eines versehentlichen 
Anlaufens des Elektrowerkzeugs.

Nicht benötigte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von  
Kindern lagern. Personen, die mit 
dem Elektrowerkzeug oder dieser 
Anleitung nicht vertraut sind, die 
Bedienung dieses Elektrow-
erkzeugs nicht gestatten. In den 
Händen ungeschulter Benutzer sind  
Elektrowerkzeuge gefährlich.

Elektrowerkzeuge ordnungsgemäß 
warten. Das Elektrowerkzeug auf 
falsch ausgerichtete oder klem-
mende bewegliche Teile, auf defe-
kte Teile und andere Zustände 
untersuchen, die sich auf die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs aus-
wirken könnten. Beschädigte Elek-
trowerkzeuge vor Gebrauch 
reparieren lassen. Viele Unfälle 
werden von schlecht gewarteten Ele-
ktrowerkzeugen verursacht.

 Für scharfe und saubere Schneid- 
werkzeuge sorgen. Ordnungsgemäß 
gewartete Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidmessern bleiben 
nicht so leicht stecken und lassen sich 
einfacher unter Kontrolle halten.

Das Elektrowerkzeug, das Zubehör 
und die Werkzeugeinsätze unter 
Berücksichtigung der Arbeits- 

Persönliche Sicherheit
Wachsam bleiben! Achten Sie darauf, 

was Sie tun, und berufen Sie sich 
beim Bedienen eines  
Elektrowerkzeugs auf Ihren gesun-
den Menschenverstand. Verwenden 
Sie Elektrowerkzeuge nicht, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Ein-
fluss von Drogen, Alkohol oder  
Medikamenten stehen. Ein Moment 

der Unachtsamkeit bei der Bedienung 
eines Elektrowerkzeugs kann schwere 
Verletzungen nach sich ziehen.

Eine geeignete persönliche Schutzaus-
rüstung tragen bzw.  
verwenden. Stets Augenschutz  
tragen. Bei den entsprechenden 
äußeren Bedingungen angelegte 
Schutzausrüstungen wie  
Staubmasken, rutschsichere  
Arbeitsschuhe, Helme und 
Gehörschutz reduzieren das Auftreten 
von Verletzungen.

Ein unbeabsichtigtes Starten des  
Elektrowerkzeugs vermeiden.  
Achten Sie vor dem Anschließen 
des Geräts an eine Stromquelle und 
oder ein Akkupack und vor dem 
Aufheben oder Tragen des Geräts 
darauf, dass sich der Schalter in 
der Aus-Stellung befindet. Das Tra-
gen eines Elektrowerkzeugs mit dem 
Finger am Schalter oder das Aktiv-
ieren eines Elektrowerkzeugs bei 
eingeschaltetem Schalter lädt zu 
Unfällen ein.

Vor Einschalten des Elektrowerkzeugs 
alle Einstellschlüssel oder 
Schraubenschlüssel entfernen. Ein 
an einem drehbaren Teil des Elek-
trowerkzeugs angebrachter Schrau-
ben- oder Einstellschlüssel kann zu Verletz- 
ungen führen.

fréquente d’outils vous permettre 
de faire preuve de complaisance et 
d’ignorer les principes de sécurité 
des outils. Une négligence peut 
causer des blessures graves en une 
fraction de seconde.

Sécurité personnelle
Rester vigilant, faire attention à ce 

qu’on fait et faire preuve de bon 
sens quand on uilise un outil élec-
trique. Ne pas se servir d’un outil 
électrique quand on est fatigué ou 
sous l’influence de drogues, de l’al-
cool ou de médicaments. Un 
moment d’inattention pendant l’utili-
sation d’outils électriques peut 
entraîner des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection 
individuelle. Toujours porter des 
lunettes de protection. L’utilisation 
d’un équipement de protection, tel 
que masque antipoussière, chaus-
sures de sécurité à semelle 
antidérapante, casque de chantier ou 
protecteurs d’oreilles, adapté aux 
conditions réduira le risque de 
blessures.

Empêcher une mise en marche 
intempestive. S’assurer que le com-
mutateur est en position d’arrêt 
avant de raccorder l’outil au secteur 
et/ou à une batterie, de le saisir ou 
de le transporter. Le transport d’out-
ils électriques avec le doigt sur le 
commutateur ou leur mise sous ten-
sion quand le commutateur est en 
position de marche invite  
les accidents.

Retirer toute clé de réglage avant 
de mettre l’outil en marche. Laisser 
une clé attachée à une pièce rotative 
de l’outil électrique peut entraîner  
des blessures.

Ne pas trop se pencher en avant. 
Garder un bon équilibre en perma-
nence. Cela permet de garder un 
meilleur contrôle de l’outil électrique 
dans des situations imprévues.

Porter une tenue appropriée. Ne 
pas porter de vêtements amples ni 
de bijoux. Ne pas approcher les 
cheveux, les vêtements ni les gants 
des pièces en mouvement. Les 
vêtements amples, les bijoux ou les 
cheveux longs peuvent se prendre 
dans les pièces en mouvements.

Si des dispositifs sont prévus pour 
le raccordement de systèmes de 
dépoussiérage, veiller à les rac-
corder et à les utiliser 
correctement. 

Le dépoussiérage peut  
réduire les dangers présentés par  
la poussière. Ne laissez pas la 
familiarité acquise avec l’utilisation 

Sécurité électrique
La fiche d’un outil électrique doit 

s’adapter à la prise. Ne jamais 
modifier la fiche en quoi que ce soit. 
N’utiliser aucun adaptateur avec les 
outils électriques à mise à la terre. 
Les fiches et prises correspondantes 
non modifiées réduiront le risque 
d’électrocution.

Éviter tout contact du corps avec les 

surfaces mises à la terre telles que 
celles des canalisations, radiateurs, 
cuisinières et réfrigérateurs. Il y a 
un risque accru d’électrocution en cas 
de mise à la terre du corps.

Ne pas exposer les outils électriques à 
la pluie ni à l’humidité. La 
pénétration d’eau dans un outil 
électrique accroîtra le  
risque d’électrocution.

N'abusez pas le cordon. N'utilisez 
jamais de cordon pour transporter, 
tirer ou débrancher l'outil 
électrique. Tenez le cordon à l'écart 
de la chaleur, de l'huile, des arêtes 
vives ou des pièces mobiles. Les 
cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de  
choc électrique.

Lorsqu’on se sert d’un outil électrique à 
l’extérieur, utiliser un cordon 
prolongateur conçu à cet effet. 
L’utilisation d’un tel cordon réduit le 
risque d’électrocution.

Si on ne peut éviter d’utiliser un outil 
électrique dans un endroit humide, 
employer une alimentation 
protégée par dispositif différentiel 
résiduel (DDR). L’utilisation d’un DDR 
réduit le risque d’électrocution. NOTE 
Le terme "dispositif à courant résiduel 
(RCD)" peut être remplacé par les 
termes "disjoncteur de fuite à la terre 
(GFCI)" ou "disjoncteur de fuite à la 
terre (ELCB)".

Intended use 
This PowerLuber was exclusively designed  
to pump and dispense lubricant using  
20 V battery power. Do not exceed  
maximum specification ratings.

Safety instructions
General power tool safety 
warnings

Save all warnings and instructions for 
future reference. The term "power tool" in 
warnings refers to mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
 power tool.

1	Work area safety
1.1	Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.
1.2	Do not operate power tools in 

explosive atmospheres, such as in 
presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

1.3	Keep children and bystanders away 
while operating power tool 
Distractions can cause loss of control.

2	Electrical safety
2.1	Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of  
electric shock.

2.2	Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed  
or grounded.

2.3	Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering a 
power tool will increase the risk of 
electric shock.

2.4	Do not abuse the cord. Never use 
cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

2.5	When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of cord 
suitable for outdoor use reduces risk 
of electric shock.

2.6	If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a 
residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 

reduces the risk of electric shock. 
NOTE The term "residual current 
device (RCD)" can be replaced by the 
term "ground fault circuit interrupter 
(GFCI)" or "earth leakage circuit 
breaker (ELCB)".

3	Personal safety
3.1	Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

3.2	Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. 
Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat 
or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

3.3	Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

3.4	Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of power 
tool may result in personal injury.

3.5	Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations

3.6	Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair and clothing away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in  
moving parts.

3.7	If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards 

3.8	Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow you to 
become complacent and ignore tool 
safety principles. A careless action 
can cause severe injury within a 
fraction of a second.

�� WARNING
Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
and specifications provided 
with this power tool. Failure 

to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.
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desalineadas o atascadas, piezas 
rotas y cualquier otra condición que 
pueda afectar la operación de la 
herramienta eléctrica. Si se daña la 
herramienta eléctrica, se debe 
reparar antes de usar. Muchos 
accidentes son causados por un 
mantenimiento indebido de las 
herramientas eléctricas.

Mantenga las herramientas de 
corte afiladas y limpias. Las 
herramientas de corte debidamente 
mantenidas y bien afiladas es menos 
probable que se atasquen y son más 
fáciles de controlar.

Use la herramienta eléctrica, los  
accesorios y las brocas, etc. según 
estas instrucciones, teniendo en 
cuenta las condiciones laborales y 
el trabajo que se vaya a efectuar. El 
uso de la herramienta eléctrica para  
operaciones diferentes de las  
previstas podría producir una  
situación peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies 
de agarre secos, limpios y libres de 
aceite y grasa. Los mangos 
resbaladizos y las superficies de 
agarre no permiten un manejo y 
control seguros de la herramienta en 
situaciones inesperadas.

Uso y cuidado de las herramientas 
eléctricas
Recargue solo el cargador de bat-

erías especificado por el fabricante. 
Un cargador adecuado para un tipo de 
grupo de baterías puede crear un 
riesgo de incendio cuando se use con 
otro grupo de baterías.

Use herramientas eléctricas sola-
mente con grupos de baterías 
diseñadas específicamente. El uso 
de cualquier otro grupo de baterías 
puede crear un riesgo de lesión  
e incendio.

Cuando no se use el grupo de bat-
erías, no lo acerque a otros objetos 
de metal, como sujetapapeles, 
monedas, llaves, clavos, tornillos u 
otros objetos metálicos pequeños, 
que puedan efectuar una conexión 
de un borne a otro. El cortocircuito 
de los bornes de la batería puede 
causar quemaduras o un incendio.

En condiciones de abuso, el líquido 
puede ser expulsado de la batería; 
evite el contacto. El líquido expul-
sado de la batería puede causar irrita-

Seguridad de otros
No está previsto que este aparato sea  
utilizado por personas (incluidos niños) con 
capacidades sensoriales o mentales  
reducidas, o falta de experiencia y conoci-
mientos, a menos que se les supervise o se 
les dé instrucciones sobre el uso del aparato 
por parte de una persona responsable de su 
seguridad. 

Se debe supervisar a los niños para  
asegurarse de que no jueguen con el 
aparato.

Seguridad específica
Lleve siempre puestos protectores para los 
ojos. El PowerLuber puede generar hasta 
689 bares (10 000 psi). Use solamente 
mangueras flexibles de salida 1218, 1224, 
1230, 1236 o 1248HP de Lincoln. Las 
lesiones por inyección de grasa son una 
lesión muy grave. Mantenga la manguera 
solamente en el área del protector de 
resorte. Evite arranques por accidente. 
Asegúrese de que el interruptor no esté 
oprimido al insertar el grupo de  
baterías. Reemplace la manguera cuando se 
produzcan los primeros indicios de desgaste, 
retorceduras o daños en el recubrimiento 
exterior.

No doble la manguera de modo que se 
retuerza.

No extienda el brazo de forma excesiva. 
Mantenga una postura y un equilibrio  
adecuados en todo momento. Una postura y 
un equilibrio apropiados permiten controlar 
mejor la herramienta en situaciones 
inesperadas.

Use equipos de seguridad. Lleve siempre 
puestos protectores para los ojos.

Se debe usar una máscara contra el polvo, 
zapatos de seguridad antideslizantes, casco o 
protección de oídos para condiciones 
apropiadas.

La pistola usa lubricantes, que pueden ser 
inflamables y venenosos si se ingieren.  
No use la pistola cerca de una llama u otros 
peligros de incendio.
Las grasas se distribuyen en el mercado 
como resistentes a las altas temperaturas 
porque deben mantener sus propiedades 
lubricantes en áreas calientes, pero los 
lubricantes pueden ser inflamables si la 
temperatura es demasiado alta. Lea todas 
las advertencias sobre lubricantes antes de 

ciones o quemaduras. Si se produce 
un contacto por accidente, enjuague 
con agua. Si el líquido hace contacto 
con los ojos, busque ayuda médica.  
El líquido expulsado de la batería 
puede causar irritaciones o 
quemaduras.

No utilice una batería o 
herramienta que esté dañada o 
modificada. Las baterías dañadas o 
modificadas pueden exhibir un 
comportamiento impredecible que 
resulta en fuego, explosión o riesgo 
de lesiones.

No exponga una batería o 
herramienta al fuego o a una 
temperatura excesiva. La exposición 
al fuego oa temperaturas superiores a 
130 ° C puede causar una explosión. 
NOTA La temperatura "130 ° C" puede 
ser reemplazada por la temperatura 
"265 ° F".

Siga todas las instrucciones de 
carga y no cargue la batería o la 
herramienta fuera del rango de 
temperatura especificado en las 
instrucciones. La carga inadecuada o 
a temperaturas fuera del rango 
especificado puede dañar la batería y 
aumentar el riesgo de incendio.

Servicio
Un técnico de reparación capacitado 

debe efectuar el servicio de la  
herramienta eléctrica usando sola-
mente piezas de repuesto idénticas. 
Esto permitirá mantener la seguridad 
de la herramienta eléctrica.

bedingungen und der  
auszuführenden Arbeiten gemäß 
dieser Anleitung verwenden. Der 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs für 
andere als die dafür vorgesehenen 
Arbeiten kann eine Gefahrensituation 
hervorrufen.

Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. Rutschige Griffe und Greifflächen 
ermöglichen keine sichere Hand-
habung und Kontrolle des Werkzeugs 
in unerwarteten Situationen.

Gebrauch und Pflege des Akkus
Zum Aufladen nur das vom Hers-

teller angegebene Akku-Ladegerät  
verwenden. Ein für eine bestimmte 
Art von Akkupack geeignetes  
Ladegerät kann bei Verwendung mit 
einem anderen Akkupack ein  
Brandrisiko verursachen.

Elektrowerkzeuge nur mit den 
eigens dafür vorgesehenen Akku-
packs verwenden. Der Gebrauch 
anderer Akkupacks kann Verletzungs- 
und Brandrisiken verursachen.

Wenn das Akkupack nicht verwen-
det wird, muss es von anderen  
Metallgegenständen wie  
Büroklammern, Münzen, Schlüs-
seln, Nägeln, Schrauben und 
anderen kleinen Metallobjekten, die 
eine Verbindung von einem Pol zu 
einem anderen herstellen können,  
ferngehalten werden. Das Verursa-
chen eines Kurzschlusses zwischen 
den Batteriepolen kann Verbrennun-
gen und Brände verursachen.

Bei einem unsachgemäßen Gebrauch 
kann Flüssigkeit aus dem Akku 
gespritzt werden. Jeder Kontakt mit 
dieser Flüssigkeit ist zu vermeiden. 
Aus dem Akku spritzende Flüssigkeit 
kann Reizungen oder Verbrennungen 
verursachen. Bei einem  
versehentlichen Kontakt die  
betroffene Stelle mit Wasser spülen. 
Wenn die Flüssigkeit mit den Augen in 
Kontakt gerät, ist ein Arzt  
aufzusuchen. Aus dem Akku 
spritzende Flüssigkeit kann Reizungen 
oder Verbrennungen verursachen.

Verwenden Sie keine beschädigten 
oder modifizierten Akkus oder 
Werkzeuge. Beschädigte oder 
modifizierte Batterien können 
unvorhersehbares Verhalten 

aufweisen und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

Setzen Sie einen Akku oder ein 
Werkzeug keinem Feuer oder zu 
hohen Temperaturen aus. Feuer 
oder Temperaturen über 130 ° C 
können zu Explosionen führen. 
HINWEIS Die Temperatur "130 ° C" 
kann durch die Temperatur "265 ° F" 
ersetzt werden.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum 
Laden und laden Sie den Akku oder 
das Werkzeug nicht außerhalb des 
in den Anweisungen angegebenen 
Temperaturbereichs auf. Durch 
unsachgemäßes Laden oder bei 
Temperaturen außerhalb des 
angegebenen Bereichs kann der Akku 
beschädigt und die Brandgefahr 
erhöht werden.

Instandhaltung
Das Elektrowerkzeug von einem 

geschulten Reparaturfachmann unter 
Verwendung identischer Ersatzteile 
warten und reparieren lassen. 
Dadurch wird die fortwährende  
Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
gewährleistet.

Sicherheit 
umstehender 
Personen
Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch 
Personen (oder Kinder) mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten sowie unzureichenden 
Erfahrungen und Kenntnissen vorgesehen, 
außer wenn sie in Bezug auf den Gebrauch 
des Geräts von einer für ihre Sicherheit  
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder 
eingewiesen wurden. Kinder müssen  
beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

Spezifische 
Sicherheitshinweise
Stets einen geeigneten Augenschutz tragen. 
Der PowerLuber kann einen Druck von bis 
zu 689 bar (10 000 psi) erzeugen. Nur Lin-
coln-Schlauchpeitschen des Typs 1218, 
1224, 1230, 1236 oder 1248HP verwenden. 
Das Eindringen von Schmierfett unter die 
Haut ist eine schwere Verletzung. Den 
Schlauch nur in den Bereich des Feder-
schutzes halten. Ein versehentliches Ein-
schalten des Geräts vermeiden.  
Beim Einsetzen des Akkupacks darf der 
Schalter nicht gedrückt werden.  
Den Schlauch bei den ersten Verschleißer-
scheinungen, beim Auftreten von Knick- 
stellen oder bei Beschädigungen des Außen-
mantels ersetzen.

Den Schlauch nicht so weit biegen, dass  
er knickt.

Nicht zu weit nach vorne beugen.  
Jederzeit auf einen sicheren Stand und die 
Aufrechterhaltung des Gleichgewichts 
achten. Bei einem sicheren Stand und der 
Wahrung des Gleichgewichts kann das 
Werkzeug beim Auftreten unerwarteter  
Situationen besser kontrolliert werden.

Eine geeignete Sicherheitsausrüstung 
verwenden. Stets einen geeigneten  
Augenschutz tragen.

Wenn die äußeren Bedingungen dies nahe 
legen, sind Staubmasken, rutschsichere 
Arbeitsschuhe, Helme oder ein Gehörschutz 
zu verwenden.

In der Fettpresse kommen Schmiermittel 
zum Einsatz, die entzündlich oder bei  
Aufnahme in den Körper giftig sein können. 
Die Fettpresse nicht in der Nähe offener 

Utilisation et entretien d’un outil 
électrique
Ne pas forcer l’outil électrique. Uti-

liser l’outil électrique adapté à l’ap-
plication. Un tel outil fera mieux son 
travail plus en sécurité à la vitesse 
pour laquelle il a été conçu.

Ne pas se servir de l’outil si le com-
mutateur ne le met pas sous et 
hors tension. Tout outil électrique qui 
ne peut être commandé au moyen du 
commutateur est dangereux et doit 
être réparé.

Débranchez la fiche de la source 
d'alimentation et / ou retirez la 
batterie, si elle est amovible, de 
l'outil électrique avant de procéder 
à tout réglage, de changer d'acces-
soire ou de ranger les outils électri-
ques. Ces mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de 
démarrage accidentel de l'outil 
électrique.

Ranger les outils électriques inac-
tifs hors de la portée des enfants et 
ne laisser personne qui n’est pas 
familiarisé avec l’outil ou ces 
instructions s’en servir. L’outil élec-
trique est dangereux dans les mains 
des utilisateurs non formés à  
leur emploi.

Entretenir les outils électriques. 
Vérifier les pièces mobiles pour voir 
si elles sont désaxées ou grippées, 
les autres pièces pour voir si elles 
sont cassées ou dans tout autre 
état susceptible d’affecter le fonc-
tionnement de l’outil. Si l’outil élec-
trique est endommagé, le faire 
réparer avant de s’en resservir. De 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe bien 
affûtés et propres. Les outils de 
coupe bien entretenus dont les 
tranchants sont bien affûtés ont 
moins de chances de se bloquer et il 
est plus facile d’en garder le contrôle.

Utiliser l’outil électrique et tous ses 
accessoires conformément aux 
présentes instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et 
de la tâche à accomplir. L’utilisation 
de l’outil pour des opérations autres 
que celles pour lesquelles il est conçu 

pourrait créer une situation 
dangereuse. 

Gardez les poignées et les surfaces 
de préhension sèches, propres et 
exemptes d’huile et de graisse. Les 
poignées glissantes et les surfaces à 
saisir ne permettent pas une manipu-
lation et un contrôle sûr de l'outil dans 
des situations inattendues.

Utilisation et entretien d’un outil à 
batterie
Ne recharger la batterie qu’à l’aide 

du chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur adapté à un type 
de batterie peut créer un risque 
quand il est utilisé avec une  
autre batterie.

N’utiliser les outils électriques 
qu’avec les batteries spécifiées. 
L’emploi de toute autre batterie peut 
créer un risque de blessures et 
d’incendie.

Lorsqu’une batterie n’est pas en 
service, ne pas l’approcher d’objets 
métalliques tels que trombones, 
pièces de monnaie, clés, clous, vis 
ou autres petits objets métalliques 
pouvant relier une borne à une 
autre. La mise en court-circuit des 
bornes de la batterie peut entraîner 
des brûlures ou un incendie.

Si la batterie est maltraitée, du liq-
uide peut en être expulsé; éviter 

tout contact. Le liquide expulsé de 
la batterie peut causer une irrita-
tion ou des brûlures. En cas de con-
tact fortuit, rincer à l’eau. Si du liquide 
touche les yeux, consulter un 
médecin. Le liquide expulsé de la bat-
terie peut causer une irritation ou des 
brûlures. 

N'utilisez pas de batterie ni d'outil 
endommagé ou modifié. Les 
batteries endommagées ou modifiées 
peuvent présenter un comportement 
imprévisible entraînant un incendie, 
une explosion ou un risque de 
blessure.

Ne pas exposer une batterie ou un 
outil à un feu ou à une température 
excessive. L'exposition au feu ou à 
une température supérieure à 130 ° C 
peut provoquer une explosion. NOTE 
La température "130 ° C" peut être 
remplacée par la température "265 ° F".

Suivez toutes les instructions de 
chargement et ne chargez pas la 
batterie ou l’outil en dehors de la 
plage de température spécifiée 
dans les instructions. Une charge 
incorrecte ou à des températures 
inférieures à la plage spécifiée peut 
endommager la batterie et 
augmenter le risque d'incendie.

Réparation
Faire réparer l’outil électrique par un 

réparateur qualifié n’utilisant que des 
pièces de rechange identiques à celles 
d’origine. Cela garantira le maintien 
de la sécurité d’utilisation de l’outil 
électrique.

Sécurité des autres
Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé 
par des personnes (y compris les enfants) 
inexpérimentées ou dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont 
réduites, sauf si elles sont sous la surveil-
lance ou ont reçu les instructions d’utilisation 
appropriées de la personne responsable de 
leur sécurité.

Les enfants doivent être surveillés afin de 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

4	Power tool use and care
4.1	Do not force the power tool. Use 

correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

4.2	Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and off. 
Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

4.3	Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any 
adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool 
accidentally.

4.4	Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with power tool 
or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

4.5	Maintain power tools and 
accessories. Check for  
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect 
power tool's operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

4.6	Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

4.7	Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with 
these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed. Use of 
the power tool for operations different 
from those intended could result in a 
hazardous situation. 

4.8	Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

5	Battery tool use and care
5.1	Recharge only with the battery 

charger specified by the 
manufacturer. A charger that is 
suitable for one type of battery pack 
may create a risk of fire when used 
with another battery pack.

5.2	Use power tools only with 
specifically designated battery 
packs. Use of any other battery packs 
may create a risk of injury and fire.

5.3	When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection 
from one terminal to another. 
Shorting battery terminals together 
may cause burns or fire.

5.4	Under abusive conditions, liquid 
may be ejected from the battery; 
avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

5.5	Do not use a battery pack or tool 
that is damaged or modified. 
Damaged or modified batteries may 
exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of 
injury.

5.6	Do not expose a battery pack or 
tool to fire or excessive 
temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may cause 
explosion. NOTE The temperature 
"130 °C" may be replaced by the 
temperature "265 °F".

5.7	Follow all charging instructions and 
do not charge the battery pack or 
tool outside the temperature range 
specified in the instructions. 
Charging improperly or at 
temperatures outside the specified 
range may damage the battery and 
increase the risk of fire.

6	Service
6.1	Have your power tool serviced by a 

qualified repair person using only 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

6.2	Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should only be performed by the 
manufacturer or authorized service 
providers.

Safety of others
This appliance is not intended for use by 
persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the appliance by a person responsible for 
their safety.

Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.

Specific safety
Always wear eye protection. The PowerLuber 
can generate up to 10 000 psi (689 bar).  
Use only Lincoln 1218, 1224, 1230, 1236 or 
1248HP outlet whip hoses. Grease injection 
injuries are a very serious injury. Hold hose 
only in area of spring guard. Avoid accidental 
starting. Be sure switch is not depressed 
when inserting battery pack. Replace the 
hose at the first sign of wear, kink or damage 
to the outside jacket.

Do not bend hose so that it  
becomes kinked.

Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. Proper footing and 
balance enable better control of the tool in 
unexpected situations.

Use safety equipment. Always wear  
eye protection.

Dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat or hearing protection must be used for 
appropriate conditions.

The gun uses lubricants, that may be 
flammable and poisonous if ingested.  
Do not use gun near open flame or other  
fire hazards.

Greases are often marketed as high 
temperature because it must maintain their 
lubricating properties in hot areas, but the 
lubricants may be flammable if the 
temperature is too high. Please read all 
warnings on lubricants before using this 
gun. Do not use flammable greases with this 
grease gun.
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Abra regularmente el portabrocas y 
golpéelo ligeramente para eliminar  
el polvo.

�� ADVERTENCIA
No use la herramienta 
antes de leer el manual de 

�� ADVERTENCIA
No usa ninguna manguera que no haya 
sido aprobada por Lincoln. La presión 
extrema puede hacer que reviente la 
extensión de la boquilla o la manguera 
flexible. 

Reemplace la manguera cuando se 
produzcan los primeros indicios de  
desgaste, retorceduras o daños en el 
recubrimiento exterior.

Siga las instrucciones y advertencia 
de la manguera flexible. De no cumplir 
con ello se pueden producir lesiones 
graves o mortales.

�� ADVERTENCIA
La pistola de engrase puede producir 
una presión alta de hasta 689 bares 
(10 000 psi). Use gafas de seguridad y 
guantes para protegerse durante la 
operación. No acerque las manos a la 
parte de caucho expuesta de la 
manguera.

Vibraciones

Se han medido los valores de las emisiones 
de las vibraciones declarados indicados en 
los datos técnicos y la declaración de  
conformidad según un método de prueba 
estándar proporcionado por EN 62841 y 
puede usarse para comparar una herrami-
enta con otra. El valor de las emisiones de 
las vibraciones declaradas también puede 
usarse en una evaluación preliminar  
de la exposición.

Al evaluar la exposición para determinar 
las medidas de seguridad según  
2002/44/EC para proteger a personas  
regularmente usando herramientas eléctri-
cas en empleo, se debe tener en cuenta una 
estimación de la exposición a las vibraciones,  
las condiciones reales de uso y la forma en 
que se usa la herramienta, incluido tener en 
cuenta todas las piezas del ciclo de  
operación como las veces en el interruptor 
de la herramienta está en apagado y cuando 
está en funcionamiento en vacío además del 
tiempo de activación.

Etiquetas en herramientas

Se muestran los símbolos siguientes en la 
herramienta.

Time-lag miniature 
fuze link, 2A
IEC

IEEE/ANSI

IEEE/ANSI

Mantenimiento

El PowerLuber se ha diseñado para operar 
durante un tiempo largo con un mínimo de 
mantenimiento. La operación satisfactoria 
continua depende del cuidado apropiado y 
de la limpieza regular de la herramienta.

Su cargador no requiere ningún  
mantenimiento además de la  
limpieza regular.

�� ADVERTENCIA
No efectúe el mantenimiento en la  
herramienta con la batería instalada.

No limpie el cargador enchufado con 
la batería.

NOTA
Limpie regularmente las ranuras de 
ventilación en la herramienta y el  
cargador usando un cepillo de cerdas 
suaves o un trapo seco.

Limpie regularmente la 
caja del motor usando un 
trapo humedecido. No use 
ningún limpiador abrasivo o 

basado en disolvente.

Riesgos residuales

Pueden producirse riesgos adicionales al 
usar la herramienta que tal vez no se 
indiquen en las advertencias de seguridad 
incluidas. Estos riesgos pueden deberse al 
uso indebido, uso prolongado, etc. Incluso 
con la aplicación de las reglas de seguridad 
pertinentes y la implementación de  
dispositivos de seguridad, no se pueden  
evitar ciertos riesgos residuales. Entre estos 
se incluyen:

•	 Lesiones causadas al tocar piezas  
giratorias/móviles.

•	 Lesiones causadas al cambiar piezas, 
hojas o accesorios.

•	 Lesiones causadas por el uso prolongado 
de una herramienta. Al usar cualquier 
herramienta durante períodos  
prolongados, asegúrese de tomarse des-
cansos regulares.

•	 Deterioro del oído.
•	 Peligros de salud causados al inhalar polvo 

producido al usar esta herramienta  
(ejemplo: al trabajar con madera, espe-
cialmente roble, haya y Tablaros de mad-
era de densidad intermedia).

NOTA
El valor de las emisiones de las  
vibraciones durante el uso real de la 
herramienta eléctrica puede diferir del 
valor declarado dependiendo de las  
formas en que se vaya a usar la her-
ramienta. El nivel de vibraciones puede 
aumentar por encima el nivel indicado. 

�� ACHTUNG
Zur Reduzierung des  Ver-
letzungsrisikos das 
Werkzeug erst nach der 

Lektüre der Gebrauch- 
sanleitung verwenden.

�� ACHTUNG
Keinen nicht von Lincoln genehmigten 
Schlauch verwenden. Extrem hoher 
Druck kann ein Bersten der Düsen- 
verlängerung oder der Schlauch-
peitsche verursachen. 

Den Schlauch bei den ersten  
Verschleißerscheinungen, beim  
Auftreten von Knickstellen oder bei  
Beschädigungen des Außenmantels 
ersetzen.

Die der Schlauchpeitsche beiliegende 
Anleitung und die dafür geltenden 
Warnhinweise beachten. Andernfalls 
kann es zu schweren oder tödlichen 
Verletzungen kommen.

�� ACHTUNG
Diese Fettpresse kann einen hohen 
Druck bis 689 bar (10 000 psi) 
erzeugen. Während des Betriebs 
Schutzbrille und Schutzhandschuhe 
tragen. Die Hände vom freiliegenden 
Gummiteil des Schlauches fernhalten.

Restrisiken

Beim Gebrauch des Werkzeugs können 
weitere Restrisiken auftreten, die in den 
beiliegenden Sicherheits- und Warnhinweisen 
nicht berücksichtigt sind. Diese Risiken  
können sich z. B. aus einer langen  
Verwendung ergeben. Selbst bei Beachtung 
der einschlägigen Sicherheitsbestimmungen 
und der Verwendung von Sicherheits- 
vorrichtungen lassen sich bestimmte 
Restrisiken nicht vermeiden. Dazu gehören:

•	 Verletzungen durch Berühren sich  
drehender/bewegender Teile

•	 Verletzungen durch den Austausch von 
Teilen, Messern oder Zubehör

•	 Verletzungen durch den überlangen 
Gebrauch eines Werkzeugs – legen Sie 
beim längeren Gebrauch eines Werkzeugs 
regelmäßige Pausen ein.

•	 Hörbehinderungen
•	 Gesundheitsgefahren durch das Einatmen 

des beim Gebrauch des Werkzeugs  
entstehenden Staubs (z. B. beim Arbeiten 
mit Holz, besonders Eichen, Buchen und 
MDF.)

Time-lag miniature 
fuze link, 2A
IEC

IEEE/ANSI

IEEE/ANSI

Wartung

Die Fettpresse PowerLuber ist auf einen 
vieljährigen Betrieb bei einem minimalen 
Wartungsaufwand ausgelegt. Ein anhaltend 
zufriedenstellender Betrieb hängt von der 
richtigen Pflege des Werkzeugs und  
regelmäßigen Reinigungen ab.

Abgesehen von einer regelmäßigen  
Reinigung muss das Ladegerät nicht weiter 
gewartet werden.

�� ACHTUNG
Keine Wartungsarbeiten an dem 
Werkzeug durchführen, wenn der Akku 
eingelegt ist.

Das Ladegerät nicht reinigen, wenn 
es am Stromnetz angeschlossen ist.

HINWEIS
Die Lüftungsschlitze in Werkzeug und 
Ladegerät regelmäßig mit einer 
weichen Bürste oder einem trockenen 
Tuch reinigen.

Das Motorgehäuse regelmäßig mit 
einem feuchten Tuch reinigen. Keine 
scheuernden oder auf Lösemitteln 
basierenden Reinigungsmittel 
verwenden.

Das Spannfutter regelmäßig öffnen 
und dagegen klopfen, um den darin 
befindlichen Staub zu entfernen.

HINWEIS
Der beim tatsächlichen Gebrauch des 
Werkzeugs auftretende Schwing- 
ungsemissionswert kann sich je nach 
der jeweiligen Verwendung des Geräts 
von dem angegebenen Wert unter- 
scheiden. Der Schwingungsgrad kann 
auch über dem angegebenen  
Grad liegen. 

Schwingungen

Die in den technischen Daten und in der 
Konformitätserklärung angegebenen 
Schwingungsemissionswerte wurden in 
Übereinstimmung mit einer in EN 62841 
vorgeschriebenen Standardprüfmethode 
gemessen und können zum Vergleich eines 
Werkzeugs mit einem anderen herangezogen 
werden. Der angegebene Schwingungse- 
missionswert kann auch zu einer vorläufigen 
Risikobeurteilung herangezogen werden.

Bei der Beurteilung der Vibrations- 
gefährdung zur Bestimmung der nach 
2002/44/EC erforderlichen  
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz von  
Personen, die in ihrem Beruf regelmäßig 
Elektrowerkzeuge verwenden, muss die 
Schätzung der Vibrationsgefährdung die 
tatsächlichen Gebrauchsbedingungen und 
die Art und Weise des Gebrauchs des 
Werkzeugs sowie alle Elemente des Betriebs- 
zyklus, z. B. die Zeit, während der das 
Werkzeug ausgeschaltet ist und während 
der es im Leerlauf läuft, zusätzlich zu der 
Zeit, während der der Abzug betätigt wird.

Aufkleber auf dem Werkzeug

Auf dem Werkzeug befinden sich die  
folgenden Symbole.

�� AVERTISSEMENT
Lire toutes les consignes et instructions 
de sécurité. Leur inobservation risque 
d’entraîner une électrocution, un 

incendie et/ou des  
blessures graves.

�� AVERTISSEMENT
N’utiliser aucun tuyau non agréé par 
Lincoln. Une pression très élevée risque 
d’entraîner l’éclatement de la rallonge 
de buse ou du flexible court. 

Remplacer le flexible au premier signe 
d’usure, de pincement ou d’endom-
magement de la gaine extérieure.

Suivre les instructions et les con-
signes concernant le flexible court. L’in-
observation de cette consigne peut 
entraîner des blessures graves,  
voire mortelles.

�� AVERTISSEMENT
Le pistolet graisseur peut produire une 
pression élevée allant jusqu’à 689 bar 
(10 000 psi). Porter des lunettes de 
sécurité et des gants pour se protéger 
pendant l’utilisation. Ne pas approcher 
les mains de la partie dénudée en 
caoutchouc du flexible.

Vibrations

Les valeurs d’émission vibratoire indiquées 
dans les caractéristiques techniques et la 
déclaration de conformité ont été mesurées 
en appliquant une méthode d’essai standard 
prévue par la norme européenne EN 62841 
et permettant de comparer un outil à un 
autre. La valeur d’émission vibratoire 
déclarée peut également être utilisée dans 
une première évaluation d’impact.

Lorsqu’on évalue l’impact des vibrations 
pour déterminer les mesures de sécurité 
que la directive 2002/44/EC exige pour la 
protection des personnes utilisant  
régulièrement des outils électriques profes-
sionnellement, une estimation de l’impact 
des vibrations doit prendre en considération 
les conditions effectives d’utilisation de l’outil 
et la façon dont il est utilisé, y compris tenir 
compte de toutes les phases du cycle d’utili-
sation telles que les périodes d’arrêt et de 
fonctionnement à vide de l’outil en plus du 
temps des marche.

Autocollants sur l’outil

Symboles suivants apparaissent sur l’outil.

Time-lag miniature 
fuze link, 2A
IEC

IEEE/ANSI

IEEE/ANSI

Entretien

Le PowerLuber est conçu pour fonctionner 
pendant longtemps avec un minimum  
d’entretien. Une satisfaction constante  
d’utilisation dépend d’un entretien correct de 
l’outil et d’un nettoyage régulier.

Le chargeur n’exige aucun entretien en 
dehors d’un nettoyage régulier.

�� AVERTISSEMENT
Ne pas effectuer une opération d’entre-
tien sur l’outil avec la batterie en place.

Ne pas nettoyer le chargeur alors qu’il 
est branché.

REMARQUE
Nettoyer régulièrement les fentes 
d’aération de l’outil et du chargeur à 
l’aide d’une brosse à poils doux ou d’un 
chiffon sec.

Nettoyer régulièrement la carcasse du 
moteur à l’aide d’un chiffon humide. 
N’utiliser aucun nettoyant abrasif ni à 
base de solvant.

Desserrer régulièrement le mandrin 
et le frapper pour faire tomber  
la poussière.

Risques résiduels

D’autres risques résiduels, dont il se peut 
qu’ils ne soient pas mentionnés dans les 
mises en garde de ce manuel, peuvent se 
présenter quand on se sert de l’outil.  
Ces risques peuvent résulter d’une utilisation 
incorrecte, prolongée, etc. 

Même si les règlements de sécurité appli-
cables sont respectés et les dispositifs de 
sécurité mis en œuvre, certains risques rési-
duels ne peuvent être évités, parmi lesquels 
on peut citer les suivants:

•	 Blessures causées par un contact avec 
toute pièce en rotation/mouvement.

•	 Blessures occasionnées lors du remplace-
ment de toute pièce, lame ou accessoire.

•	 Blessures causées par l’utilisation pro-
longée d’un outil. Lorsqu’on se sert d’un 
outil pendant des périodes prolongées, 
veiller à faire des pauses régulières.

•	 Troubles auditifs.
•	 Risques pour la santé causés par l’inhala-

tion de la poussière dégagée lors de l’utili-
sation de l’outil (par exemple, travail sur 
du bois, le chêne, le hêtre et les fibres à 
densité moyenne en particulier).

REMARQUE
La valeur d’émission vibratoire enregis-
trée pendant l’utilisation de l’outil peut 
différer de la valeur déclarée suivant la 
façon dont l’outil est utilisé. Le niveau de 
vibrations peut s’élever au-dessus du 
niveau déclaré. 

�� WARNING
Do not use tool before reading manual 
to reduce risk of injury. 

Failure to comply may result in death 
or serious injury.

�� WARNING
Do not use any hose not approved by 
Lincoln. Extreme pressure may cause 
nozzle extension or whip hose to burst.

Replace hose at first sign of wear, 
kinks, or damage to outside jacket.

Follow whip hose instructions  
and warnings. 

Failure to comply may result in death 
or serious injury.

�� WARNING
Grease gun can develop high pressure 
up to 10 000 psi (689 bar). Use safety 
glasses and gloves for protection during 
operation. Keep hands clear of exposed 
rubber portion of hose.

Failure to comply may result in death 
or serious injury.

Vibration
Declared vibration emission values stated in 
technical data and declaration of conformity 
have been measured in accordance with a 
standard test method provided by EN 62841 
and may be used for comparing one tool 
with another. 

Declared vibration emission value may 
also be used in a preliminary assessment  
of exposure.

When assessing vibration exposure to 
determine safety measures required by 
2002/44/EC to protect persons regularly 
using power tools in employment, 
estimation of vibration exposure should 
consider actual conditions of use and the 
way the tool is used, including taking account 
of all parts of operating cycle such as times 
when tool is switched off and when it is 
running idle in addition to trigger time.

Labels on  
battery charger
The following symbols are shown on tool:

Time-lag miniature 
fuze link, 2A
IEC

IEEE/ANSI

IEEE/ANSI

Maintenance
PowerLuber has been designed to  
operate over long period of time with 
minimum of maintenance. Continuous 
satisfactory operation depends upon  
proper tool care and regular cleaning.

Charger does not require any  
maintenance apart from regular cleaning.

�� WARNING
Do not perform maintenance on tool 
with battery installed. 

Do not clean charger with battery 
plugged in.

Failure to comply may result in death 
or serious injury.

NOTE
Regularly clean ventilation slots in tool 
and charger using soft brush or  
dry cloth.

Regularly clean motor housing using 
damp cloth. Do not use any abrasive or 
solvent-based cleaner.

Regularly open chuck and tap it to 
remove any dust.

Residual risks
Additional residual risks may arise when 
using tool that may not be included in 
enclosed safety warnings. These risks can 
arise from misuse, prolonged use, etc.

Even with application of relevant safety 
regulations and implementation of safety 
devices, certain residual risks cannot be 
avoided. These include:

•	 Injuries caused by touching any rotating/ 
moving parts.

•	 Injuries caused when changing any parts, 
blades or accessories.

•	 Injuries caused by prolonged use of tool. 
When using any tool for prolonged periods 
ensure regular breaks are taken.

•	 Impairment of hearing.
•	 Health hazards caused by breathing dust 

developed when using your tool (example: 
working with wood, especially oak, beech 
and MDF).

NOTE
Vibration emission value during actual 
use of power tool can differ from 
declared value depending on how tool is 
used. Vibration level may increase above 
level stated.
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•	 Cargue solamente a temperaturas 
ambiente entre 10 y 
40 °C (50 y 104 °F).

•	 Cargue solamente usando el cargador 
proporcionado con la herramienta.

Lea todas las 
instrucciones

Baterías

•	 No trate de abrirlas nunca por  
ningún motivo.

•	 No exponga la batería al agua.
•	 No guarde en lugares donde la tem-

peratura pueda ser mayor que 40 °C 
(105 °F) como cobertizos exteriores o 
construcciones de metal en verano.

instrucciones para reducir el riesgo de 
lesiones.

Protección del medio ambiente

Si un día considera necesario reemplazar su 
producto Lincoln, o si ya no le sirve, no lo 
eche a la basura con sus desechos caseros. 
Ponga este producto a disposición para una 
recogida separada.

Los reglamentos locales pueden  
proporcionar una recogida separada de  

productos eléctricos de la casa, 
en basureros municipales o por 

parte del minorista cuando se 
compre un producto nuevo.

NOTA
Recogida separada. No lo deseche con la 
basura normal de la casa.

NOTA
La recogida separada de productos y 
empacado usados permite reciclar y 

volver a usar los materiales.

La reutilización de materi-
ales  
reciclados ayuda a impedir la 
 contaminación medioambi-
ental y reduce la demanda de 

materias primas.

NOTA
Haga funcionar la batería hasta que se agote 
y después sáquela de la herramienta.

Las baterías de NiCd, NiMH y iones de litio 
son reciclables. Llévelas a cualquier agente 
de reparación autorizado o de reciclaje local.

Instrucciones de 
seguridad para la batería 
y el cargador

Guarde estas instrucciones
Este manual contiene instrucciones de  
seguridad y operación importantes para el 
cargador de baterías Lincoln modelo 1870.

�� PELIGRO
No pruebe con objetos conductores.

No cargue la batería dañada.  
Reemplace de inmediato.

Riesgo de descarga eléctrica de  
120 VCA presentes en los bornes  
del cargador.

De no cumplir con ello se pueden  
producir lesiones graves o mortales.

Schutz der Umwelt
Sollten Sie eines Tages feststellen, dass Ihr 
Lincoln-Produkt ersetzt werden muss oder 
Sie keine Verwendung mehr dafür haben, 
darf es nicht im Haushaltsmüll entsorgt 
werden. Geben Sie dieses Produkt in den 
Sondermüll.

Örtliche Bestimmungen sehen möglicher- 
weise die Trennung elektrischer Produkte 
von Haushaltsabfällen in städtischen  
Mülldeponien oder – beim Kauf eines neuen 
Produkts – durch den Händler vor.

HINWEIS
Entsorgung im Sondermüll. 
Dieses Produkt darf nicht im 
normalen Haushaltsmüll 
entsorgt werden.

HINWEIS
Wenn gebrauchte Produkte und  
Verpackungen getrennt entsorgt 
werden, können bestimmte Materialien 
wiederaufbereitet und wiederverwendet 
werden.

Mit der Wiederverwendung 
recycelter Materialien wird 
die Umweltverschmutzung 
bekämpft und die  

Nachfrage nach Rohstoffen gesenkt.

HINWEIS
Leeren Sie den Akku  
vollständig und nehmen Sie 
ihn aus dem Werkzeug 
heraus.

NiCd-, NiMH- und Li-Ion-Akkus  
können dem Recycling zugeführt 
werden. Den Akku zu einer Vertrags- 
werkstatt oder einer örtlichen Wieder-
aufbereitungsanlage bringen.

Sicherheitshinweise für Akku 
und Ladegerät

Diese Anleitung gut aufbewahren
Diese Anleitung enthält wichtige Sicher-
heits- und Bedienungsanweisungen für das 
Lincoln-Akkuladegerät 1870E.

�� GEFAHR
Die Funktionsfähigkeit des Ladegeräts 
nicht mit stromführenden Gegen-
ständen prüfen.

Beschädigte Akkus dürfen nicht geladen 

werden. Beschädigte Akkus sofort ersetzen.
Stromschlaggefahr – An den Ladeklem-

men des Ladegeräts liegen 120 V AC an.

Bei Missachten dieses Hinweises kann 
es zu schweren oder tödlichen Verlet- 
zungen kommen.

Die gesamte Anleitung 
lesen

appentis ou  
bâtiments métalliques en été.

•	 Ne les charger qu’à des températures 
ambiantes de 10 à 40 °C 
(50 à 104 °F).

•	 Ne les charger qu’à l’aide du chargeur 
fourni avec l’outil.

•	 Lors de la mise au rebut de batteries, 
suivre les instructions données dans 
la section 
Protection de l’environnement.

Lire l’ensemble des 
instructions

Batteries

•	 Ne jamais essayer de les ouvrir pour 
quelque raison que ce soit.

•	 Ne pas exposer la batterie à l’eau.
•	 Ne pas les entreposer dans des 

endroits où la température peut 
dépasser 40 °C (105 °F) tels que les 

Protection de l’environnement
S’il apparaît un jour que ce produit Lincoln a 
besoin d’être remplacé ou arrive à la fin de 
sa vie utile, ne pas le jeter avec les ordures 
ménagères. Préparer ce produit pour un 
enlèvement séparé.

Les règlements locaux peuvent prévoir un 
enlèvement séparé des appareils 
électrodomestiques dans les décharges 
municipales ou par le revendeur lors de 
l’achat d’un produit neuf.

REMARQUE
Enlèvement séparé. Ne pas 
jeter le produit avec les 
ordures ménagères 
normales.

REMARQUE
L’enlèvement séparé de produits et 
emballages usagés permet le recyclage 
et la réutilisation de leurs matières.

La réutilisation des matières recyclées 
aide à empêcher la pollution de 

l’environnement et réduit la demande 
de matières premières.

REMARQUE
Décharger complètement la 

batterie et la retirer de l’outil.
Les batteries NiCd, NiMH et Li-Ion 

sont recyclables. Les apporter chez tout 

réparateur agréé ou à tout établissement 
local de recyclage.

Instructions de sécurité 
applicables à la batterie 
et au chargeu

Conserver ces instructions
Ce manuel contient d’importantes instruc-
tions de sécurité et d’utilisation concernant 
le chargeur de batterie Lincoln modèle 1870.

�� DANGER
Ne pas tester avec des  
objets conducteurs.

Ne pas charger une batterie endom-
magée. Remplacer la batterie 
immédiatement.

Risque d’électrocution: du courant alter-
natif de 120 V est présent aux bornes du 
chargeur.

L’inobservation de cette consigne peut 
entraîner des blessures graves,  
voire mortelles.

�� DANGER
Never attempt to open battery pack for 
any reason. If plastic housing of battery 
pack breaks or cracks, return to service 
center for recycling.

Failure to comply will result in death 
or serious injury.

�� DANGER
Do not expose battery to spark or flame. 
Battery liquid may burn.

Do not splash or immerse in water or 
other liquids. This may cause premature 
cell failure.

Failure to comply will result in death 
or serious injury.

Protect environment
Do not dispose of Lincoln product with 
household waste. Make product available  
for separate collection.

Local regulations may provide for 
separate collection of electrical products 
from household, at municipal waste sites  
or by retailer when purchasing new product.

NOTE
Separate collection. Do not 
dispose of with normal 
household waste.

NOTE
Separate collection of used products 
and packaging allows materials to be 
recycled and used again.

Reuse of recycled materials helps 
prevent environmental pollution and 
reduces demand for raw materials.

NOTE
Run battery down completely 
and remove from tool.

NiCd, NiMH and Li-Ion  
batteries are recyclable.  

Take to any authorized repair agent or 
local recycling.

Safety instructions 
for battery and 
charger
Save these instructions

This manual contains important safety and 
operating instruction for Lincoln model 1870 
battery charger.

�� DANGER
Do not probe with conductive objects. 

Do not charge damaged battery.
Replace immediately. 

Risk of electric shock 120 V AC present 
at charger terminals.

Failure to comply will result in death 
or serious injury.

Read all instructions

Batteries

•	 Never attempt to open for any reason.
•	 Do not expose battery to water.
•	 Do not store in locations where 

temperature may exceed 105 °F (40 °C) 
such as outside sheds or metal buildings 
in summer.

•	 Charge only at ambient temperatures 
between 50 and 104 °F (10 and 40 °C).

•	 Charge only using charger provided  
with tool.

•	 When disposing of batteries, follow 
instructions given in section  
Protect environment.

NOTE
Do not attempt to charge damaged 
batteries.

NOTE
Do not expose battery 
to fire.
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Cargador
•	 Antes de usar este cargador de baterías, 

lea todas las instrucciones y marcas de 
precaución en el cargador de la batería, 
grupo de baterías y producto usando  
la batería.

•	 No exponga el cargador a la lluvia, nieve o 
escarcha.

•	 No use el cordón de forma indebida.  
No transporte el cargador colgando del 
cordón ni tire de él para desconectarlos 
del receptáculo. Tire del enchufe en vez de 
del cordón al desconectar el cargador. 
Reemplace el cordón de alimentación 
dañado o desgastado y el aliviador de  
tensión de inmediato. No trate de reparar 
el cordón de alimentación.

•	 Localice el cordón de modo que no se pise, 
no se tropiece con él ni se someta a daños 
o esfuerzos.

•	 No use un cordón de alargamiento a 
menos que sea absolutamente necesario. 
El uso de un cordón de alargamiento 
indebido podría producir un riesgo de 
incendio y descarga eléctrico.

•	 No opere el cargador si ha recibido un 
impacto fuerte, se ha dejado caer o se ha 
dañado de alguna forma, llévelo a un  
técnico de reparaciones capacitado.

•	 No desarme el cargador ni el grupo de 
baterías. Llévelo a un centro de  
reparaciones cuando requiera servicio o 
reparación. El rearmado incorrecto puede 
producir riesgos de descarga eléctrica o 
incendios.

•	 Desenchufe el cargador de la toma de 
corriente antes de tratar de limpiarlo para 
reducir el riesgo de una descarga eléctrica.

•	 Cargue el grupo de baterías en un lugar 
bien ventilado; no cubra el cargador ni la 
batería con nada mientras se carga. 

•	 No guarde el cargador ni los grupos de 
baterías en lugares donde la temperatura 
pueda ser mayor que 50 °C (122 °F) como 

�� PRECAUCIÓN
No cargue los grupos de baterías  
modelo 1871 de Lincoln con ningún otro 
cargador.

No cargue ningún otro tipo de batería 
con el cargador 1870. Pueden reventar 
otros tipos de baterías.

No limpie el cargador enchufado con 
la batería.

De no cumplir con ello se pueden  
producir lesiones personales graves.

NOTA
El cargador es para uso interior 
solamente.

NOTA
Lea el manual de instruc-

ciones antes  

de usar.

NOTA
El cargador tiene un aislamiento doble y 
no requiere ningún cable de puesta a 
tierra. Compruebe que el voltaje de la 
red corresponda al voltaje nominal.  

cobertizos exteriores de metal o un 
automóvil en verano. Las temperaturas 
elevadas pueden deteriorar la batería de 
almacenamiento.

•	 No cargue el grupo de baterías cuando la 
temperatura es inferior a 5 °C (40 °F)  
o superior a 40 °C (105 °F). Esto es muy 
importante para la operación apropiada.

•	 No incinere el grupo de baterías. Puede 
estallar en un incendio.

•	 No cargue la batería en lugares húmedos 
o mojados.

•	 No cortocircuite entre bornes del grupo de 
baterías. Las temperaturas muy altas 
podrían causar lesiones personales o 
incendios.

•	 Este aparato no sirve para ser usado por 
personas (incluidos niños) con deterioros 
f ísicos o mentalmente incapacitados para 
entender las instrucciones en esta  
manual. No use este aparato si no tiene 
experiencia y no ha leído el manual de 
instrucciones.

•	 El grupo de baterías Lincoln modelo 1871 
contiene baterías recargables de iones de 
litio. Las baterías deben reciclarse o 
desecharse debidamente. 

•	 Entregue sus grupos de baterías gastados 
en su tienda minorista de reemplazo local, 
o su centro de reciclaje. 

No trate nunca de reemplazar el  
cargador por un enchufe de red normal.

Seguridad eléctrica
Si el cordón de suministro está dañado,  
debe ser remplazado por el fabricante o un 

Ladegerät
•	 Vor Gebrauch eines Akku-Ladegeräts die 

gesamte Anleitung und alle 
Vorsichtshinweise an dem Akku-
Ladegerät, dem Akkupack und dem 
Produkt lesen, das von dem Akku  
gespeist wird.

•	 Das Ladegerät darf weder Regen noch 
Schnee und auch keinen Temperaturen 
unter dem Gefrierpunkt ausgesetzt 
werden.

•	 Das Kabel schonend behandeln.  
Das Ladegerät nicht am Kabel tragen und 

�� VORSICHT
Lincoln-Akkupacks des Modells 1871  
mit keinem anderen Ladegerät laden.

Das Ladegerät 1870 nicht zum Laden 
anderer Arten von Akkus oder Batterien 
verwenden.  
Andere Arten von Batterien/Akkus 
könnten bersten.

Das Ladegerät nicht reinigen, wenn 
es am Stromnetz angeschlossen ist.

Ein Missachten dieses Hinweises kann 
schwere Verletzungen verursachen.

•	 Verbrauchte Akkupacks bei einem  
örtlichen Batteriehändler oder in 
einem Recycling-Zentrum abgeben. 

HINWEIS
Das Ladegerät ist ausschließlich für den 
Gebrauch in Gebäuden vorgesehen.

HINWEIS
Vor Gebrauch die Gebrauchsanleitung 
lesen.

HINWEIS
Das Ladegerät ist doppelt isoliert, 
sodass kein Masseleiter erforderlich ist. 
Sicherstellen, dass die Netzspannung 
der auf dem Typenschild angegebenen 

zum Abziehen des Steckers aus der  
Steckdose nicht am Kabel,  sondern stets 
am Stecker ziehen. Beschädigte oder 
abgenutzte Netzkabel und Zugentlast- 
ungen müssen sofort ersetzt werden.  
Keinen Versuch zur Reparatur eines  
Netzkabels unternehmen.

•	 Das Kabel so verlegen, dass niemand 
darauf tritt oder darüber stolpert oder 
dass es etwaigen Beschädigungen oder 
Belastungen ausgesetzt wird.

•	 Ein Verlängerungskabel sollte nur benutzt 
werden, wenn dies absolut notwendig ist. 
Der Gebrauch eines ungeeigneten  
Verlängerungskabels kann zu einem 
Brand- und Stromschlagrisiko führen.

•	 Das Ladegerät nicht in Betrieb nehmen, 
wenn ihm zuvor ein heftiger Schlag 
zugefügt, es fallen gelassen oder auf  
sonstige Weise beschädigt wurde.  
Das Gerät in diesem Fall in ein  
autorisiertes Service- und 
Wartungszentrum bringen.

•	 Ladegerät und Akkupack nicht  
auseinanderbauen. Das Ladegerät für 
eventuell erforderliche Wartungs- oder 
Reparaturmaßnahmen in ein autorisiertes 
Service- und Wartungszentrum bringen. 
Ein unsachgemäßer Zusammenbau kann 
ein Stromschlag- oder Brandrisiko zur 
Folge haben.

•	 Vor jeglicher Reinigung des Ladegeräts 
dessen Stecker aus der Steckdose ziehen, 
um das Stromschlagrisiko zu mindern.

•	 Das Akkupack an einem gut gelüfteten Ort 
laden. Ladegerät und Akku während des 
Ladens nicht zudecken.

•	 Ladegerät und Akkupacks nicht an Orten 
lagern, an denen die 
Temperatur  
50 °C (122 °F) erreichen 
oder überschreiten kann (z. 
B. Geräteschuppen aus 

Metall oder Autos im Sommer), weil dies 
zu einer Leistungsminderung des Akkus 
führen kann. Hohe Temperaturen können 
zu einer Minderung der Qualität des 
gelagerten Akkus führen.

•	 Das Akkupack nicht aufladen, wenn die 
Temperatur unter 5 °C (41 °F) oder über 
40 °C (104 °F) liegt. Die Beachtung dieses 
Hinweises ist für die ordnungsgemäße 
Funktion sehr wichtig.

•	 Das Akkupack nicht verbrennen, da dieses 
im Feuer explodieren kann.

•	 Den Akku nicht an feuchten oder nassen 
Orten aufladen.

Spannung entspricht. Keinen Versuch 
unternehmen, den Stecker des  
Ladegeräts durch einen standard- 
mäßigen Netzstecker zu ersetzen.

•	 Die Klemmen des Akkupacks nicht 
kurzschließen. Extrem hohe Temperaturen 
können Verletzungen oder einen Brand 
verursachen.

•	 Dieses Gerät ist nicht zum Gebrauch durch 
Personen (einschl. Kindern) vorgesehen, 
die körperliche Behinderungen aufweisen 
oder geistig nicht in der Lage sind, die 
Anweisungen in dieser Bedienungs- 
anleitung zu verstehen. Verwenden Sie 
dieses Gerät nicht, wenn Sie keine 
einschlägigen Erfahrungen besitzen und 
die Bedienungsanleitung nicht gelesen 
haben.

•	 Das Lincoln-Akkupack, Modell 1871, 
enthält aufladbare Lithium-Ionen- 
Batterien, die sachgerecht wiederauf- 
bereitet oder entsorgt werden müssen. 

•	 Den Akku nur bei Umgebungs- 
temperaturen zwischen 10 und 40 °C 
(50 und 104 °F) laden.

•	 Den Akku nur mit dem im Lieferum-
fang des Werkzeugs enthaltenen 
Ladegerät laden.

•	 Beim Entsorgen des Akkus die Anlei-
tung im Abschnitt „Schutz der 
Umwelt“ beachten.

Akku

•	 Keinen Versuch unternehmen, den 
Akku zu öffnen.

•	 Den Akku nicht mit Wasser in 
Berührung bringen.

•	 Den Akku nicht an Orten lagern, an 
denen die Temperatur 40 °C (104 °F) 
überschreiten kann, z. B. in Schuppen 
im Freien oder Metallgebäuden im 
Sommer.

Chargeur
•	 Avant de se servir d’un chargeur de batterie, 

lire toutes les instructions et conseils de 
prudence figurant sur le chargeur, la  
batterie et le produit utilisant celle-ci.

•	 Ne pas exposer un chargeur à la pluie,  
à la neige ni au gel.

•	 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
transporter le chargeur en le tenant par le 
cordon ni tirer dessus pour le débrancher. 
Tirer sur la fiche plutôt que sur le cordon 
pour débrancher le chargeur.  
Faire remplacer immédiatement un  
cordon d’alimentation et dispositif de 
décharge de traction endommagés ou 
usés. Ne pas essayer de réparer un cordon 
d’alimentation.

•	 Placer le cordon de façon à ce que  
personne ne puisse marcher ni trébucher 
dessus et à ce qu’il ne risque pas d’être 
endommagé ni soumis à des contraintes.

•	 Ne pas se servir d’un cordon prolongateur, 
sauf en cas de nécessité absolue.  
L’emploi d’un cordon prolongateur ne  
convenant pas pourrait faire courir un 
risque d’incendie et d’électrocution.

•	 Ne pas se servir d’un chargeur s’il a été 
frappé violemment, est tombé ou est 
autrement endommagé ; l’apporter dans 
un centre de réparation qualifié.

•	 Ne pas démonter un chargeur ni une  
batterie. L’apporter dans un centre de 
réparation qualifié quand un entretien ou 
une réparation est nécessaire.  
Un remontage incorrect peut entraîner un 
risque d’électrocution ou d’incendie.

•	 Débrancher le chargeur de la prise avant 
de le nettoyer pour limiter le risque 
d’électrocution.

•	 Charger la batterie dans un endroit bien 
aéré; ne pas couvrir le chargeur et la  
batterie avec quoi que ce soit pendant  
la charge.

�� ATTENTION
Ne charger les batteries Lincoln modèle 
1871 avec aucun autre chargeur.

Ne recharger aucun autre type de 
batterie avec le chargeur 1870.  
Les autres types de batteries risquent 
d’éclater.

Ne pas nettoyer le chargeur alors qu’il 
est branché.

L’inobservation de ces consignes peut 
entraîner des blessures graves.

REMARQUE
Le chargeur est conçu pour être utilisé à 
l’intérieur uniquement.

REMARQUE
Lire le manuel d’instructions avant de 
s’en servir.

REMARQUE
Le chargeur est à double isolation et 
n’exige par conséquent pas de fil de 
terre. Vérifier que la tension du secteur 
correspond à celle qui est indiquée sur 
la plaque signalétique. Ne jamais 
essayer de remplacer le raccordement 
au chargeur par celui à une prise de 
courant ordinaire.

•	 Ne pas entreposer le chargeur ni les  
batteries dans des endroits où la 
température risque d’atteindre ou de 
dépasser 50 °C (122 °F) tels que des 
remises métalliques ou une voiture en été. 
Des températures élevées peuvent 
entraîner une détérioration de la batterie.

•	 Ne pas recharger une batterie lorsque la 
température est inférieure à 5 °C (40 °F) 
ou supérieure à 40 °C (105 °F). Cela  
est très important pour un 
fonctionnement correct.

•	 Ne pas incinérer une batterie. Elle peut 
exploser dans un feu.

•	 Ne pas charger une batterie dans des 
endroits humides ou mouillés.

•	 Ne pas faire de court-circuit entre les 
bornes de la batterie. Des températures 
très élevées pourraient entraîner des 
blessures ou un incendie.

•	 Cet appareil n’est pas conçus pour être 
utilisé par des personnes (y compris les 
enfants) qui n’ont pas les capacités men-
tales ou autres qui leur permettraient de 
comprendre les instructions données dans 
le présent guide. Ne pas se servir de cet 
appareil si on manque d’expérience ou si 
on n’a pas lu les instructions du guide.

•	 Le bloc-batterie Lincoln modèle 1871  
contient des batteries lithium-ion 
rechargeables. Ces batteries doivent être 
recyclées ou mises au rebut comme  
il convient. 

•	 Déposer les batteries épuisées chez le 
revendeur de batteries de rechange ou au 
centre de recyclage local. 

Sécurité électrique
Si le cordon d’alimentation est endommagé, 
il doit être remplacé par le fabricant ou un 
centre de réparation agréé Lincoln afin 
d’éviter un risque quelconque.

Charger
•	 Before using battery charger, read all 

instructions and cautionary markings on 
battery charger, battery pack, and product 
using battery.

•	 Do not expose charger to rain, snow  
or frost.

•	 Do not abuse cord. Never carry charger by 
cord or pull on it to disconnect from 
receptacle. Pull by plug rather than cord 
when disconnecting charger. Have 
damaged or worn power cord and strain 
reliever replaced immediately. Do not 
attempt to repair power cord.

•	 Locate cord so that it will not be stepped 
on, tripped over, or otherwise subjected to 
damage or stress.

•	 Do not use extension cord unless 
absolutely necessary. Use of improper 
extension cord could result in risk of fire 
and electric shock.

•	 Do not operate charger if it has received a 
sharp blow, been dropped, or otherwise 
damaged in any way, take it to qualified 
service center.

•	 Do not disassemble charger or battery 
pack. Take it to qualified service center 
when service or repair is required. 
Incorrect reassembly may result in risk of 
electrical shock or fire.

•	 Unplug charger from outlet before 
attempting any cleaning to reduce risk of 
electric shock.

•	 Charge battery pack in well ventilated 
place; do not cover charger and battery 
with anything while charging.

•	 Do not store charger or battery packs in 
locations where temperature may reach or 
exceed 122 °F (50 °C) such as metal tool 
shed, or car in summer. High 
temperatures can lead to deterioration of 
storage battery.

�� CAUTION
Do not charge Lincoln model 1871 
battery packs with any other charger.

Do not charge any other type of 
battery with 1870 battery charger. 
Other types of batteries may burst.

Do not clean charger with it plugged 
into electrical outlet.

Failure to comply may result in 
personal injury.

NOTE
Charger is intended for indoor use only.

NOTE
Read instruction manual before use.

NOTE
Do not attempt to replace charger unit 
with regular main plug. Charger is 
double insulated and no ground wire is 
required. Check mains voltage 
corresponds to voltage on rating plate. 

•	 Do not charge battery pack when 
temperature is below 40 °F (5 °C) or above 
105 °F (40 °C). This is very important for 
proper operation.

•	 Do not incinerate battery pack. It can 
explode in fire.

•	 Do not charge battery in damp or  
wet locations.

•	 Do not short across terminals of battery 
pack. Extremely high temperatures could 
cause personal injury or fire.

•	 This appliance is not intended for use by 
persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience 
and knowledge. 

•	 Lincoln model 1871 battery pack contains 
rechargeable, lithium-ion batteries. 
Batteries must be recycled or disposed  
of properly. 

•	 Drop off expended battery packs at local 
replacement battery retailer, or  
recycling center.

Electrical safety
If supply cord is damaged, it must be 
replaced by manufacturer or authorized 
Lincoln service center in order to  
avoid hazard.
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Tabla 1

Presupuesto

PowerLuber básico modelo 1890

Voltaje de operación 20 V 
Presión de salida baja
Salida baja 689 bar (10 000 psi)
Salida alta 414 bar (6 000 psi)

Capacidad del depósito de grasa 411 g (14.5 oz)
Gama de temperaturas de operación –18 to 50 °C (0 to 122 °F)
Corriente de operación 4.0 A

Corriente nominal 5.0 A
Lubricante (grasa) Hasta NLGI 2
Peso 4,0 kg (8.8 lb)

Salida de grasa 
Salida baja 99 g/min (3.5 oz/min)
Salida alta 252 g/min (8.9 oz/min)

Accesorios
Batería de iones de litio Modelo 1871
Salida 20 V 
Capacidad 2 500 mAh

Cargador de baterías Modelo 1870
Tiempo de carga 1 hora
Entrada 120 V AC, 50 - 60 Hz

Cargador de baterías Modelo 1870E
Tiempo de carga 1 hora
Entrada 230 V AC, 50 Hz

Manguera de salida Modelo 1248HP
Presión nominal 689 bar (10 000 psi)
Longitud de la manguera 1 219 mm (48 in)

La presión sonora Lp 66,0 dB ( A) , la incertidumbre ( K ) 3 dB ( A) Lw sonido 77 dB ( A) , 
la incertidumbre ( K ) 3 dB ( A) Valor de vibraciones generadas ( ah ) de 0,4 m / s2 ,  
la incertidumbre (K) 1,5 m / s2

centro de servicio Lincoln autorizado para 
evitar el peligro.

Uso y cuidado de 
herramientas
•	 No siga apretando el gatillo si se cala la 

pistola de engrase. Esto podría dañar el 
motor o causar un incendio.

•	 Desconecte el grupo de baterías de la  
herramienta antes de hacer ajustes,  
cambiar accesorios o guardar la herrami-
enta. Dichas medidas de seguridad de 
prevención reducen el riesgo de arrancar 
la herramienta por accidente.

•	 Guarde las herramientas fuera del alcance 
de los niños y otras personas no capacita-
das. Las herramientas son peligrosas en 
manos de usuarios sin capacitar.

•	 Si se daña, se debe reparar la herramienta 
antes de usar. Muchos accidentes son 
causados por un mantenimiento indebido 
de las herramientas.

•	 Use solamente accesorios recomendados 
por Lincoln.

•	 No use ningún accesorio que no pueda 
resistir 689 bares (10 000 psi). Los acce-

Tabla 2

Modelo de ventas Batería Cargador Cargador

1890 1871 - -
1886 1871 1870 280311
1888 1871 (2) 1870 280311

1886E 1871 1870E 280311

Tabelle 1

Technische Daten

PowerLuber-Basismodell 1890

Betriebsstrom 20 V 
Maximaler Betriebsdruck
Niedrige Abgabe 689 bar (10 000 psi)
Hohe Abgabe 414 bar (6 000 psi)

Füllvermögen des Schmiermitteltanks 411 g (14.5 oz)
Betriebstemperaturbereich –18 bis 50 °C (0 bis 122 °F)
Betriebsstrom 4.0 A

Nennstrom 5.0 A
Schmiermittel (Fett) bis NLGI-Klasse 2
Gewicht 4,0 kg (8.8 lb)

Fettabgabe
Niedrige Abgabe 99 g/min (3.5 oz/min)
Hohe Abgabe 252 g/min (8.9 oz/min )

Zubehör
Li-Ionen-Akku Modell 1871
Leistung 20 V 
Kapazität 2 500 mAh

Li-Ionen-Akku Modell 1870
Ladezeit 1 Stunde
Eingang 120 V AC, 50 - 60 Hz

Li-Ionen-Akku Modell 1870E
Ladezeit 1 Stunde
Eingang 230 V AC, 50 Hz

Auslassschlauch Modell 1248HP
Nenndruck 689 bar (10 000 psi)
Schlauchlänge 1 219 mm (48 in)

Schalldruckpegel (LpA) 69,5 dB(A), Messunsicherheit (K) 3 dB(A), Schallleistungspegel (LwA)  
80,5 dB(A),Messunsicherheit (K), 3 db(A), Schwingungsemissionswert (ah) 0,6 m/s2,  
Messunsicherheit (K) 1,5 m/s2.

Elektrosicherheit
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es 
zur Vermeidung von Gefahren vom  
Hersteller oder einem autorisierten  
Lincoln-Wartungszentrum ersetzt werden.

Gebrauch und Pflege des 
Werkzeugs
•	 Den Abzug nicht weiter gedrückt halten, 

wenn die Fettpresse abgestorben ist. 
Dadurch kann der Motor beschädigt oder 
ein Brand ausgelöst werden.

•	 Vor etwaigen Einstellungen, dem  
Austauschen von Zubehörteilen oder dem 
Lagern des Werkzeugs das Akkupack vom 
Werkzeug trennen. Derartige  
vorbeugende Maßnahmen reduzieren das 
Risiko eines versehentlichen Startens  
des Werkzeugs.

•	 Das Werkzeug außerhalb der Reichweite 
von Kindern und anderer ungeschulter 
Personen lagern. In den Händen  
ungeschulter Benutzer sind  
Werkzeuge gefährlich.

•	 Beschädigte Werkzeuge vor Gebrauch 
reparieren lassen. Viele Unfälle werden 
von schlecht gewarteten 
 Werkzeugen verursacht.

•	 Nur von Lincoln empfohlene  
Zubehörteile verwenden.

•	 Kein Zubehör verwenden, das keinem 
Druck von 689 bar (10 000 psi) 
standhalten kann.Zubehörprodukte, die 
sich für ein bestimmtes Werkzeug eignen, 
erzeugen bei Verwendung mit einem 
anderen Werkzeug eventuell ein 
Verletzungsrisiko.

Tabelle 2

Verkaufsmodell Akku Ladegerät Fall

1890 1871 - -
1886 1871 1870 280311
1888 1871 (2) 1870 280311

1886E 1871 1870E 280311

Tableau 1

Caractéristiques

Modèle PowerLuber 1890 de base

Tension de fonctionnement 20 V 
Pression maximum de fonctionnement
Bas débit 10 000 psi (689 bar)
Haut débit 6 000 psi (414 bar)

Contenance du réservoir de graisse 14.5 oz (411 g)
Plage de température de fonctionnement 0 to 122 °F (–18 to 50 °C)
Intensité de fonctionnement 4.0 A

Intensité nominale 5.0 A
Lubrifiant (graisse) Up to NLGI 2
Poids 8.8 lb (4,0 kg)

Débit de graisse 
Bas débit 3.5 oz/min (99 g/min)
Haut débit 8.9 oz/min (252 g/min)

Accessoires
Batterie lithium-ion Model 1871
Tension de sortie 20 V 
Capacité 2 500 mAh

Chargeur de batterie Model 1870
Temps de charge 1 hour
Tension à l’entrée 120 V AC, 50 - 60 Hz

Chargeur de batterie Model 1870E
Temps de charge 1 hour
Tension à l’entrée 230 V AC, 50 Hz

Tuyau de sortie Model 1248HP
Pression nominale 10 000 psi (689 bar)
Longueur du tuyau 48 in (1 219 mm)

Lp 66,0 dB (A), l'incertitude (K) 3 dB (A), la puissance Lw acoustique 77 dB (A), l'incertitude (K),  
3 db (A), la valeur des vibrations d'émission (ah) 0,4 m/s2 , l'incertitude (K), 1,5 m/s2.

Utilisation et entretien  
de l’outil
•	 Ne pas continuer à presser le déclencheur 

si le pistolet graisseur est bloqué.  
Cela pourrait endommager le moteur ou 
causer un incendie.

•	 Débrancher la batterie de l’outil avant  
d’effectuer tout réglage, de changer  
d’accessoire ou de ranger l’outil. De telles 
mesures préventives de sécurité réduisent 
le risque de mise en marche intempestive 
de l’outil.

•	 Ranger les outils hors de la portée des 
enfants ou d’autres personnes non 
formées à leur emploi. Les outils sont 
dangereux dans les mains des utilisateurs 
non formés.

•	 Si l’outil est endommagé, le faire réparer 
avant de s’en resservir. De nombreux  
accidents sont causés par des outils  
mal entretenus.

•	 N’utiliser que des accessoires  
recommandés par Lincoln.

•	 N’utiliser aucun accessoire ne pouvant 
résister à une pression de 689 bar 
(10 000 psi). Des accessoires adaptés à un 
outil peuvent créer des risques de 
blessures lorsqu’ils sont utilisés avec  
un autre outil.

Table 2

Modèle vendu Batterie Chargeur Cas

1890 1871 - -
1886 1871 1870 280311
1888 1871 (2) 1870 280311

1886E 1871 1870E 280311

Table 1

Specifications

Basic PowerLuber model 1890

Operating power 20 V 
Maximum operating pressure
Low output 10 000 psi (689 bar)
High output 6 000 psi (414 bar)

Grease reservoir capacity 14.5 oz (411 g)
Operating temperature range 0 to 122 °F (–18 to 50 °C)
Operating current 4.0 A

Rated current 5.0 A
Lubricant Up to NLGI 2
Weight 8.8 lb (4,0 kg)

Grease output
Low output 3.5 oz/min (99 g/min)
High output 8.9 oz/min (252 g/min)

Accessories
Battery li-ion Model 1871
Output 20 V 
Capacity 2 500 mAh

Battery charger Model 1870
Charge time 1 hour
Input 120 V AC, 50 - 60 Hz

Battery charger Model 1870E
Charge time 1 hour
Input 230 V AC, 50 Hz

Outlet hose Model 1248HP
Pressure rating 10 000 psi (689 bar)
Length of hose 48 in (1 219 mm)

Sound pressure (LpA) 73.5 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A), acoustic power (LwA) 84.5 dB(A), 
uncertainty (K) 3 dB(A), vibration emission value (ah) 1.0 m/s2, uncertainty (K) 1.5 m/s2.

Tool use and care
•	 Do not continue to hold down trigger if 

grease gun is stalled. This could damage 
motor or cause fire.

•	 Disconnect battery pack from tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing tool.  
Such preventive safety measures reduce 
risk of starting tool accidentally.

•	 Store tools out of reach of children and 
other untrained persons. Tools are 
dangerous in hands of untrained users.

•	 If damaged, have tool serviced before 
using. Many accidents are caused by 
poorly maintained tools.

•	 Use only accessories that are 
recommended by Lincoln.

•	 Do not use any accessory that is not 
capable of handling 10 000 psi (689 bar). 
Accessories that may be suitable for one 
tool may create risk of injury when used 
on another tool.

Table 2

Sales model Battery Charger Case

1890 1871 N/A N/A
1886 1871 1870 280311
1888 1871 (2) 1870 280311

1886E 1871 1870E 280311
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Descripción

La 1890 PowerLuber de Lincoln es una 
pistola de engrase operada por una batería 
de iones de litio desarrollada para 
lubricación manual de puntos de engrase.

El motor de rotación del motor, impulsado 
por un pequeño motor eléctrico de bajo 
voltaje conectado a una transmisión de 
engranajes. Se convierte en un movimiento 
alternativo del émbolo usando un 
mecanismo de yugo. El PowerLuber es una 
bomba de acción simple de desplazamiento 
positivo.

La tecnología incorporada en la PowerLuber 
de la serie 1890 incluye lo siguient († fig. 3, 
page 11):
•	 Protección de motor que impide la 

sobrecarga debido a un paso excesivo de 
corriente

•	 Indicador de carga de baterías que 
muestra la carga de la batería

•	 Un LED para ayudar a localizar las 
graseras en luz tenue.

Inspección

Inspeccione visualmente para ver si hay 
piezas dañadas, sueltas o que falten. Si los 
equipos resultan desgastados o dañados, 
retírelos del servicio. Póngase en contacto 
con un centro de servicio autorizado para 
evaluar los daños o la reparación.

Operación

LED

•	 El gatillo de la herramienta enciende el 
LED y el motor.

•	 Al apretar de forma rápida el gatillo se 
enciende el LED solamente.

•	 El LED se apagará después de  
15 segundos.

Secuencia ligera

Durante la operación normal, se muestra la 
luz verde continua de Prime en la parte 
trasera de la herramienta. Si se pierde el 
cebado durante más de 2 segundos, 
destellará la luz verde († fig. 1).

La luz roja de Stall se ilumina cuando se 
sobrecarga el motor. La luz de cebado per-
manece de color verde durante este tiempo. 
El motor no puede calarse sin grasa en la 
herramienta. La luz verde destella cuando la 
herramienta pierde el cebado o se vacía de 
grasa († fig. 2).

Fig. 1

Operación normal 

Fig. 2

Calado/Sobrecarga

Allgemeine Beschreibung

Der Lincoln-PowerLuber, Modell 1890, ist 
eine mit einem Lithium-Ionen-Akku  
betriebene Fettpresse, die zum manuellen 
Schmieren von Schmiernippeln  
entwickelt wurde.

Die Fettpresse wird von einem kleinen, 
mit einem Zahnradgetriebe verbundenen 
Niederspannungs-Elektromotor angetrieben. 
Die Rotationsbewegung wird über einen 
Jochmechanismus in eine oszillierende 
Bewegung umgesetzt, Der PowerLuber ist 
eine einfachwirkende Druckpumpe.

Die in einem PowerLuber der Serie 1890 
integrierte Technologie umfasst Folgendes 
(† fig. 3, page 9):
•	 Motorschutz zur Verhinderung einer 

Überlastung aufgrund einer übermäßigen 
Stromaufnahme.

•	 Batteriestandanzeige zur Angabe des 
Ladezustands des Akkus

•	 eine LED-Lampe zum leichteren Auffinden 
der Schmiernippel bei schlechter 
Beleuchtung

Produktinspektion

Die Fettpresse auf beschädigte, lose und 
fehlende Teile inspizieren. Abgenutzte oder 
beschädigte Geräte müssen außer Dienst 
gestellt werden. Zur Beurteilung eventueller 
Schäden oder zur Reparatur ein  
autorisiertes Service- und Wartungs- 
zentrum beauftragen.

Bedienung

LED

•	 Mit dem Abzug des Werkzeugs werden die 
LED-Lampe und der Motor eingeschaltet.

•	 Mit einer kurzen Betätigung des Abzugs 
wird nur die LED-Lampe eingeschaltet.

•	 Die LED-Lampe schaltet sich nach 
15 Sekunden wieder aus.

Lichtfolge

Während des Normalbetriebs leuchtet auf 
die Prime -Lampe der Rückseite des 
Werkzeugs konstant grün. Wenn die 
Vorfüllung länger als 2 Sekunden nicht 
aufrechterhalten wird, blinkt die grüne 
Leuchte († Abb. 1).

Bei einer Überlastung des Motors leuchtet 
die rote Stall-Lampe auf. Während dieser 
Zeit leuchtet die Vorfülllampe weiter grün. 
Der Motor kann ohne Schmierfett im 
Werkzeug nicht absterben. Die grüne Lampe 
blinkt, wenn das Werkzeug nicht mehr 
vorgefüllt oder kein Schmierfett mehr 
vorhanden ist († Abb. 2).

Abb. 1

Normalbetrieb

Abb. 2

Aussetzen/Überlastung

Description

Le Lincoln PowerLuber 1890 est un pistolet 
graisseur à batterie conçu pour la 
lubrification manuelle des points de 
graissage.

La rotation du petit moteur électrique 
basse tension relié à un réducteur est  
convertie en mouvement alternatif du piston 
plongeur par l’intermédiaire d’un mécanisme 
bielle/manivelle. Le PowerLuber est une 
pompe volumétrique à simple effet.

La technologie incorporée aux PowerLuber 
de la série 1890 inclut les éléments  
suivants († fig. 3, page 11):
•	 Protection du moteur contre les  

surcharges dues à des appels de  
courant excessifs.

•	 L’indicateur de charge de batterie affiche le 
niveau de charge de celle-ci.

•	 Une lampe LED qui s’allume pour faciliter 
la localisation des graisseurs dans la 
pénombre.

Contrôle

Effectuer un contrôle visuel pour voir si des 
pièces sont endommagées, desserrées ou 
absentes. Si l’appareil est usé ou  
endommagé, le retirer du service. S’adresser 
à un centre de réparation agréé pour une 
évaluation des dommages ou  
une réparation.

Operation

LED

•	 Le déclencheur de l’outil allume la LED et 
active le moteur.

•	 La course courte du déclencheur ne fait 
qu’allumer la LED.

•	 La LED s’éteint au bout de 15 secondes.

Séquence d’allumage des 
témoins
Lors du fonctionnement normal, le témoin 
Prime vert s’allume continuellement sur 
l’arrière de l’outil. Si l’amorçage cesse 
pendant plus de 2 secondes, le témoin vert 
clignote (→ Fig. 1).

Le témoin rouge Stall s’allume en cas de 
surcharge du moteur. Le témoin vert 
d’amorçage reste allumé pendant cette péri-
ode. Le moteur ne peut caler s’il n’y a pas de 
graisse dans l’outil. Le témoin vert clignote 
lorsque l’amorçage de l’outil cesse ou que 
celui-ci est vide de graisse (→ Fig. 2).

Fig. 1

Fonctionnement normal

Fig. 2

Calage/surcharge

Description
Model 1890 PowerLuber is a lithium-ion 
battery-operated grease gun developed for 
manual lubrication of grease points.

PowerLuber is driven by a small, low-
voltage electric motor that is connected to a 
gear transmission. 

Rotary motion of motor is converted into 
reciprocating motion of plunger, using yoke 
mechanism. This PowerLuber is a positive 
displacement single acting pump.

Technology incorporated into 1890 series 
PowerLuber includes († fig. 3, page 11): 

•	 Motor protection preventing overload due 
to excessive current draw.

•	 Battery charge indicator displays  
battery charge.

•	 LED to help locate grease fittings in  
dim light.

Inspection
Visually inspect for damaged, loose or 
missing parts. If equipment is worn or 
damaged, remove from service. Contact  
an authorized service center for damage 
assessment or repair.

Operation
LED
•	 Tool’s trigger turns on LED and motor.
•	 Short stroke of trigger turns on LED only.
•	 LED will turn off after 15 seconds, 

following stop of motor or trigger release.

Light sequence
During normal operation, solid green  
Prime light is displayed on back side of tool. 
If prime is lost for more than 2 seconds, 
green light will flash († fig. 1).

Red Stall light illuminates when motor 
overloads. Prime light remains green during 
this time. Motor cannot stall without grease 
in tool. Green light flashes when tool loses 
prime or is empty of grease († fig. 2).

Fig. 1

Normal operation

Fig. 2

Stall/overload

10
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NOTA
Pare completamente el motor antes de 
cambiar la palanca a la modalidad de 
operación L o H (baja o alta, 
respectivamente) para impedir daños en 
los engranajes de la transmisión.

NOTA
Lincoln recomienda esta característica 
solamente en la modalidad de salida 
baja/presión alta.

Fig. 3

Pistola de engrase PowerLuber de la serie 1890

Cambie la modalidad L o H 

Para cambiar la modalidad de operación:

Table 3

Piezas

No Descripción No Descripción

5 Manguera 48 in 32 LED
10 Batería 33 Válvula de granel
17 Válvula de descarga 34 Soporte

29 Señal de sobrecarga 35 Portador de mangueras
30 Pérdida de cebado/tubo de grasa vacío 36 Soporte de manguera
31 Selector de marchas

L (salida baja/presión alta)
H (salida alta/presión baja)
Cuando el motor no esté funcionando, 

empuje el selector de engranajes hasta que 
la letra L o H sea completamente visible  
en la ventana.

En caso de que el selector de marcha no 
esté completamente en una marchas/
conectado, sujete el selector de marchas y 
bascule el interruptor para conectar  
las marchas.

Se recomienda una salida alta si se usa la 
herramienta para lubricar cojinetes grandes 
que no requieran una alta presión de más de 
206 bares (3 000 psi).

Además, se recomienda una salida alta si 
se usa la herramienta para rellenar 
depósitos pequeños de sistemas de 
lubricación automática.

Se recomienda una salida baja si se usa la 
herramienta en aplicaciones de construcción 
y minería, y lubricación general. La salida 
baja proporcionará una presión máxima de 
hasta 689 bares (10 000 psi) que la 
herramienta es capaz de producir.

Es normal que la baterías pierdan 
capacidad de retención de potencia en 
cientos de ciclos de carga. Reemplace la 
batería cuando ocurra esto.

Cebe el PowerLuber cada vez que se 
rellene o se cambie de cartucho de engrase. 
Cebe la pistola antes de usarla para lubricar 
puntos de engrase.

Para cebar, opere la pistola hasta que 
salga grasa de la manguera. Use la válvula 
de descarga (17) († fig. 3) para expulsar  
bolsas de aire.

HINWEIS
Vor dem Verstellen des 
Betriebsmodushebels in die Position L 
(low/niedrig) oder H (high/hoch) den 
Motor ganz abstellen, um eine 
Beschädigung der Zahnräder im 
Getriebe zu verhindern.

HINWEIS
Lincoln empfiehlt die Verwendung 
dieser Funktion nur im Modus mit 
niedriger Abgabe/hohem Druck.

Abb. 3

Fettpresse PowerLuber, Serie 1890

Ändern der Schmier-
mittelabgabe (L oder H)
Ändern des Betriebsmodus:

L (niedrige Abgabe/hoher Druck)
H (hohe Abgabe/niedriger Druck)
Wenn der Motor nicht läuft, den Getriebe-

wahlschalter drücken, bis der Buchstabe L 
oder H vollständig im Fenster zu sehen ist.

Wenn der Getriebewahlschalter nicht 
vollständig gedrückt wurde/eingerastet ist, 
den Getriebewahlschalter und den 
Umschalter gedrückt halten, damit die 
Zahnräder ineinandergreifen.

Wenn das Werkzeug zum Schmieren 
großer Lager verwendet wird, für die kein 
Hochdruck über 206 bar (3 000 psi) 
erforderlich ist, wird eine hohe  
Abgabe empfohlen.

Dies gilt auch, wenn das Werkzeug zum 
Auffüllen kleiner Behälter/Tanks von auto-
matischen Schmiersystemen verwendet wird.

Wenn das Werkzeug im Bauwesen, bei 
Förderanwendungen und für allgemeine 
Schmierarbeiten verwendet wird, wird eine 
niedrige Abgabe empfohlen. Bei einer 
niedrigen Abgabe wird der maximale Druck 
von bis zu 689 bar (10 000 psi) erzeugt, zu 
dem das Werkzeug in der Lage ist.

Nach Hunderten von Ladezyklen büßen 
Akkus einen Teil ihrer Energiespeicher-
fähigkeit ein. Das ist normal. In diesem Fall 
ist der Akku auszuwechseln.

Den PowerLuber nach jeder Befüllung 
bzw. jedem Wechsel der Fettkartusche 
vorfüllen. Die Pumpe vorfüllen, bevor sie 
zum Schmieren von Schmiernippeln 
verwendet wird.

Die Fettpresse zum Vorfüllen solange 
betätigen, bis Fett aus dem Schlauch 
austritt. Mithilfe des Entlüftungsventils (17) 
(† Abb. 3) Luftblasen austreiben.

Tabelle 3

Ersatzteile

Art. Teil Art. Teil

5 Schlauch 48 in 32 LED-Lampe
10 Batterie 33 Mengenventil
17 Entlüftungsventil 34 Halterung

29 Überlastsignal 35 Batterie /anzeige
30 Verlust der Vorfüllung/leeres Fettrohr 36 Schlauchhalterung
31 Getriebewahlschalter

REMARQUE
Arrêter complètement le moteur avant 
de sélectionner le mode de 
fonctionnement L ou H (bas ou haut 
débit) pour éviter d’endommager les 
engrenages de la transmission.

REMARQUE
Lincoln recommande de n’utiliser cette 
fonction qu’en mode de bas débit/haute 
pression.

Fig. 3

Pistolet graisseur PowerLuber série 1890

Passage en mode L ou H

Pour changer de mode d’utilisation:

L (bas débit/haute pression)
H (haut débit/basse pression)
Lorsque le moteur est arrêté, appuyer sur 

le sélecteur de rapport jusqu’à ce que la 
lettre L ou H soit entièrement visible.

Si le sélecteur n’est pas complètement en 
position d’enclenchement, le tenir et 
basculer le commutateur pour enclencher 
les rapports.

Un haut débit est recommandé si l’outil 
est utilisé pour graisser des gros roulements 
si une pression dépassant 206 bar  
(3 000 psi) n’est pas nécessaire.

Un haut débit est également recommandé 
si l’outil est utilisé pour remplir les petits 
réservoirs des systèmes de  
lubrification automatiques.

Un bas débit est recommandé si l’outil est 
utilisé sur les chantiers de construction et 
dans les mines, ainsi que dans les 
applications de lubrification générales. Un 
bas débit offrira la pression maximum que 
peut produire le moteur, jusqu’à 689 bar  
(10 000 psi).

Il est normal que les batteries conservent 
de moins en moins leur charge après des 
centaines de cycles de recharge. Remplacer 
la batterie quand cela se produit.

Amorcer le PowerLuber après chaque 
remplissage ou remplacement de la 
cartouche de graisse. Amorcer le pistolet 
avant de s’en servir pour lubrifier les points 
de graissage.

Pour amorcer, actionner le pistolet jusqu’à 
ce que de la graisse s’écoule du tuyau. 
Éliminer les poches d’air à l’aide de la 
soupape de purge (17) (→ fig. 3).

Table 3

Pièces

N° Pièce N° Pièce

5 Tuyau 48 in 32 LED
10 Batterie 33 Vanne de remplissage 
17 Purgeur 34 Support

29 Signal de surcharge 35 Batterie/indicateur de jauge
30 Perte d’amorçage/tube de graisse vide 36 Porte-tuyau
31 Sélecteur de rapport

NOTE
Completely stop motor before changing 
lever to L or H (low or high) mode of 
operation to prevent damage to gears  
in transmission.

NOTE
Lincoln recommends this feature only 
on low output/high pressure mode.

Fig. 3

1890 series PowerLuber grease gun
Change L or H mode
To change mode of operation:

L (low output/high pressure)
H (high output/low pressure)
When motor is not running, push gear 

selector until letter L or H is completely 
visible in window.

If gear selector does not completely shift/
engage, hold gear selector and toggle switch 
to engage gears.

For bearings requiring low pressure, 
below 3 000 psi (206 bar), high output is 
recommended.

If tool is used to refill small reservoirs of 
automatic lubrication systems, high output is 
recommended.

Low output provides maximum pressure 
of up to 10 000 psi (689 bar) and is 
suggested when tool is used in construction, 
mining applications, and general lubrication.

It is normal for batteries to lose power 
retention capacity over hundreds of charge 
cycles. Replace battery when this happens.

Prime PowerLuber after each refill or 
grease cartridge change. Prime gun before 
using it to lubricate grease points.

To prime, operate gun until grease flows 
from hose. Use vent valve (17) († fig. 3) to 
expel air pockets.

Table 3

Parts

Item Part Item Part

5 Hose 48 in 32 LED
10 Battery 33 Filler nipple
17 Vent valve 34 Support

29 Stall signal 35 Battery gauge/indicator
30 Loss of prime/empty grease tube 36 Hose holder
31 Gear selector

11
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NOTA
Las bolsas de aire en el lubricante del 
cartucho harán que la pistola de 
engrase se descebe.

Abra siempre la válvula de  
descarga (17) después de reemplazar el 
cartucho. Esto permite que el aire se 
escape del cartucho y cebe el cartucho 
de engrase.

Cebe el PowerLuber después de  
cada relleno o cambio de cartucho  
de engrase.

Reemplace el 
cartucho de engrase 
o el tubo de relleno
Cebe el PowerLuber después de cada relleno 
o cambio de cartucho de engrase.

Para cebar, opere la pistola de engrase 
hasta que salga de la manguera.

Use la válvula de descarga (17) 
(† fig. 3, page 11) para expulsar bolsas 
de aire.

Instrucciones de cebado

Abra la válvula de descarga (17)  
(† fig. 3, page 11).

Tire hacia atrás de la manija del seguidor y 
enganche la muesca de la varilla del 
seguidor en la ranura de la tapa del tubo.

Quite la tapa de plástico del cartucho de 
engrase e inserte el cartucho en el tubo 
del recipiente.

Instale el cartucho de 
engrase
Desenrosque el conjunto de tubo de 

engrase del PowerLuber.
Tire hacia atrás de la manija del seguidor y 

enganche la muesca de la varilla del 
seguidor en la ranura de la tapa del tubo.

Quite la tapa de plástico del cartucho de 
engrase e inserte el cartucho en el tubo 
del recipiente.

Quite la lengüeta de tracción del cartucho 
de engrase y enrosque el conjunto de tubo 
de engrase en el conjunto de bomba.

Vuelva a enroscar el conjunto de tubo de 
engrase en la cabeza de impulsión.

Suelte la varilla seguidora de la ranura.  
Purgue el aire de la bomba. Consulte 
Expulse el aire de las cavidades, página 
13 para obtener la instrucciones de purga.

Rellene la pistola de un 
recipiente a granel
Quite el conjunto de bomba del conjunto 

de tubo de engrase.
Introduzca lubricante en la cavidad del  

conjunto de bomba.
Inserte el extremo abierto del conjunto del 

tubo de engrase en el lubricante.  
Tire lentamente de la manija del seguidor 
mientras empuja el conjunto del tubo de 
engrase más profundo en el lubricante 
para impedir que las bolsas de aire sean 
aspiradas dentro del tubo de engrase.

Cuando se despliegue completamente la 
varilla del seguidor, tire de ella hacia un 
lado para enganchar la muesca de la 
varilla en la ranura de la tapa del conjunto 
de tubo de engrase.

Arme sin apretar el conjunto de bomba en 
el conjunto de tubo de engrase. Suelte la 
varilla del seguidor de la tapa del conjunto 
de tubo de engrase y desengrase la varilla 
del seguidor girando la palanca  
del seguidor.

Empuje la varilla del seguidor dentro del 
conjunto de tubo de engrase.

Desenrosque el conjunto de tubo de 
engrase de la bomba hasta que salga 
lubricante de la interfaz. Apriete el 
conjunto de tubo de engrase en el 
conjunto de bomba.

HINWEIS
Nach jedem Ersetzen der Kartusche das 
Entlüftungsventil (17) öffnen. Dadurch 
kann die Luft aus der Kartusche 
entweichen und die Fettpresse 
vorgefüllt werden.

Den PowerLuber nach jeder Befüllung 
bzw. jedem Wechsel der Fettkartusche 
vorfüllen.

Fettkartusche 
einsetzen oder  
Rohr füllen
Den PowerLuber nach jeder Befüllung bzw. 
jedem Wechsel der Fettkartusche vorfüllen.

Die Fettpresse zum Vorfüllen solange 
betätigen, bis Fett aus dem  
Schlauch austritt.

Mithilfe des Entlüftungsventils (17) 
(† Abb. 3, page 11) Luftblasen 
austreiben.

Vorfüllanleitung

Das Entlüftungsventi öffnen  (17)  
(† Abb. 3, Seite 11).

Die Fettpresse solange betätigen, bis Fett 
aus dem Entlüftungsventil (17) fließt.

Das Entlüftungsventil (17) schließen.

Einbau der Fettkartusche

Die Fettrohreinheit vom PowerLuber 
abschrauben.

Den Kolbengriff nach hinten ziehen und 
den Steg der Kolbenstange im Schlitz auf 
der Rohrkappe einrasten lassen.

Die Kunststoffkappe von der Fettkartusche 
abnehmen und die Kartusche in das 
Behälterrohr einsetzen.

Die Aufreißlasche von der Fettkartusche 
abziehen und die Fettrohreinheit in die 
Pumpenbaugruppe einschrauben.

Die Fettrohreinheit wieder auf den  
Messkopf aufdrehen.

Die Kolbenstange aus dem Schlitz lösen. 
Die Luft aus der Pumpe spülen. Für eine 
Entfernen von Lufteinschlüssen 
(Luftspülung), siehe Seite 13.

Befüllen der Presse aus 
einem Großbehälter
Die Pumpenbaugruppe aus der  

Fettrohreinheit entnehmen.
Den Hohlraum der Pumpenbaugruppe mit 

dem Schmiermittel füllen.
Das offene Ende der Fettrohreinheit in das 

Schmiermittel einführen. Den Kolbengriff 
langsam nach hinten ziehen. Gleichzeitig 
die Fettrohreinheit tiefer in das Schmier-
mittel drücken, um zu verhindern, dass 
Lufteinschlüsse in das Fettrohr  
gesaugt werden.

Wenn die Kolbenstange ganz ausgefahren 
ist, die Stange zur Seite ziehen, sodass der 
Steg in der Stange im Schlitz in der Kappe 
der Fettrohreinheit einrastet.

Die Pumpe lose an der Fettrohreinheit 
befestigen. Die Kolbenstange von der 
Kappe der Fettrohreinheit lösen und die 
Kolbenstange durch Drehen des Kolben-
griffs vom Kolben lösen.

Die Kolbenstange in die Fettrohreinheit 
drücken.

Die Fettrohreinheit so weit von der Pumpe 
abschrauben, bis das Schmiermittel aus 
der Verbindungsstelle auszutreten 
beginnt. Die Fettrohreinheit in der 
Pumpenbaugruppe festziehen.

REMARQUE
Toujours ouvrir le purgeur (17) après un 
remplacement de cartouche.  
Cela permet à l’air de s’échapper  
de la cartouche et amorce  
le pistolet graisseur.

Amorcer le PowerLuber après chaque 
remplissage ou remplacement de la 
cartouche de graisse.

Remplacement de la 
cartouche de graisse 
ou du tube de 
remplissage
Amorcer le PowerLuber après chaque  
remplissage ou remplacement de la cartou-
che de graisse.

Pour amorcer, actionner le pistolet jusqu’à 
ce que de la graisse s’écoule du flexible.

Éliminer les poches d’air à l’aide du  
purgeur (17) († fig. 3, page 11).

Instructions d’amorçage

Ouvrir le purgeur (17) (†fig. 3, page 11).
Actionner le pistolet jusqu’à ce que de la 

graisse s’écoule du purgeur (17).
Refermer le purgeur (17).

Mise en place d’une 
cartouche de graisse
Dévisser le tube de graisse du 

PowerLuber.
Tirer la poignée de piston en arrière et  

bloquer la gorge de la tige de celui-ci dans 
la fente de l’obturateur du tube.

Enlever le capuchon en plastique de la  
cartouche de graisse et introduire celle-ci 
dans le tube de contenant.

Retirer la languette de la cartouche de 
graisse et visser le tube de graisse  
dans la pompe.

Revisser le tube de graisse sur le 
bloc-moteur.

Libérer la tige de piston de la fente.  
Purger l’air de la pompe. Voir Élimination 
des poches d’air, page 13, pour les 
instructions de purge d’air.

Remplissage du pistolet à 
partir d’un grand réservoir
Séparer la pompe du tube de graisse.
Garnir la cavité de la pompe de lubrifiant.
Introduire l’embout ouvert du tube de 

graisse dans le lubrifiant. Tirer lentement 
la poignée de piston en arrière tout en 
enfonçant le tube de graisse plus  
profondément dans le lubrifiant pour 
empêcher les poches d’air d’être attirées 
dans le tube.

La tige de piston étant en extension 
complète, la tirer vers le côté pour 
enclencher sa gorge dans la fente de 
l’obturateur de tube de graisse.

Assembler la pompe au tube de graisse 
sans serrer. Libérer la tige de piston de  
l’obturateur de tube de graisse et la 
désenclencher du piston en tournant la 
poignée de celui-ci.

Enfoncer la tige de piston dans le tube  
de graisse.

Dévisser le tube de graisse de la pompe 
jusqu’à ce que du lubrifiant suinte de la 
jointure. Serrer le tube de graisse  
dans la pompe.

NOTE
Air pockets in cartridge lubricant cause 
grease gun to lose prime.

Always open vent valve (17) after 
replacing cartridge. This allows air to 
escape from cartridge and prime  
grease gun.

Prime PowerLuber after each refill or 
grease cartridge change.

Replace grease 
cartridge or  
refill tube
Prime PowerLuber after each refill or grease 
cartridge change. 
1	To prime, operate gun until grease flows 

from hose. 
2	Use vent valve (17) († fig. 3, page 11) to 

expel air pockets.

Priming instructions

1	Open vent valve (17) († fig. 3, page 11).
2	Operate gun until grease flows from  

vent valve (17).
3	Close vent valve (17).

Install grease cartridge

1	Unscrew grease tube assembly  
from PowerLuber.

2	Pull back on follower handle and latch 
follower rod groove into slot on tube cap.

3	Remove plastic cap from grease cartridge 
and insert cartridge into container tube.

4	Remove pull tab from grease cartridge 
and screw grease tube assembly into  
pump assembly.

5	Thread grease tube assembly back onto 
power head.

6	Release follower rod from slot. Purge air 
from pump. Refer to Expel air pockets, 
page 13 for air purging instructions.

Fill gun from  
bulk container
1	Remove pump assembly from grease  

tube assembly.
2	Pack lubricant into cavity of  

pump assembly.
3	Insert open end of grease tube assembly 

into lubricant. Slowly pull follower handle 
back while pushing grease tube assembly 
deeper into lubricant to prevent air 
pockets from being pulled into  
grease tube.

4	With follower rod fully extended, pull it 
sideways to latch rod groove into slot in 
grease tube assembly cap.

5	Loosely assemble pump to grease tube 
assembly. Release follower rod from 
grease tube assembly cap and disengage 
follower rod from follower by rotating 
follower handle.

6	Push follower rod into grease  
tube assembly.

7	Unscrew grease tube assembly from 
pump until lubricant oozes from interface. 
Tighten grease tube assembly into  
pump assembly.
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Rellene la pistola de engrase 
con una bomba de relleno
Enganche la varilla del seguidor haciendo 

girar la manija del seguidor.
Inserte la válvula de llenado a granel de la 

pistola en el cubo de la bomba del tubo  
de llenado.

Opere la bomba de relleno para llenar  
el recipiente. 

Expulse el aire de las 
cavidades (purga de aire)
Retire la varilla del seguidor de la tapa de 

la tapa del conjunto de tubo de engrase.
Engánchela al seguidor girando la manija 

del seguidor.
Desenrosque el tapón de la válvula de  

descarga tres a cuatro vueltas. 
Haga fuerza en la manija del seguidor 

hasta que salga grasa por el agujero 
pequeño del lado de la válvula  
de descarga.

Apriete la válvula de descarga.
Si falla el paso 3-4, desenrosque el 

conjunto de tubo de engrase 3 vueltas 
del conjunto de bomba.

Apriete el gatillo en pequeñas ráfagas 
cortas para operar la pistola hasta que se 
expulse el aire atrapado.

Desenganche la varilla del seguidor 
haciendo girar la manija del seguidor. 

Empuje la varilla del seguidor dentro del 
conjunto de tubo de engrase.

Haga fuerza sobre la manija del seguidor 
hasta que rezume lubricante de la 
interfaz del conjunto de tubo de engrase 
y el conjunto de bomba.

 Vuelva apretar el tubo de engrase en el 
conjunto de bomba. 

Desenganche la varilla del seguidor 
haciendo girar la manija del seguidor. 

Empuje la varilla del seguidor dentro del 
conjunto de tubo de engrase.

NOTA
Expulse el aire. La bolsa de aire en la 
entrada de engrase impide el bombeo 
de la grasa. 

Desenrosque la válvula de descarga 
tres a cuatro vueltas para eliminar 
pequeñas cavidades de aire atrapado en 
esta área. 

Si la bolsa de aire es sustancial y no 
fluye grasa del acoplador después de 
apretar durante 15 segundos, consulte 
los pasos siguientes.

Fig. 4

NOTA
No rellene excesivamente.

Cuando se exponga la varilla del 
seguidor, se llena el conjunto de tubo de 
engrase. La varilla del seguidor se 
desplegará aproximadamente  
20 cm (8 pulg). 

Desenganche la varilla del seguidor 
haciendo girar la manija del seguidor.

Empuje la varilla del seguidor dentro del 
conjunto de tubo de engrase.

Befüllen der Presse mit einer 
Befüllpumpe
Die Kolbenstange durch Drehen des  

Kolbengriffs mit dem Kolben in  
Eingriff bringen.

Das Mengenfüllventil der Presse in den 
Anschluss der Befüllpumpe einführen.

Die Befüllpumpe zum Füllen des Behälters 
laufen lassen.

Entfernen von 
Lufteinschlüssen 
(Luftspülung)
Die Kolbenstange aus der Kappe der  

Fettrohreinheit herausziehen. 
Durch Drehen des Kolbengriffs mit dem 

Kolben in Eingriff bringen.
Den Stopfen des Entlüftungsventils um 

drei bis vier Umdrehungen  
herausschrauben. 

Den Kolbengriff forcieren, bis Fett durch 
das kleine Loch in der Seite des 
Entlüftungsventils fließt.

Das Entlüftungsventil festziehen.
Falls Schritt 3-4 nicht zum Erfolg führt, 

die Fettrohreinheit um drei Umdrehun-
gen von der Pumpenbaugruppe lösen.

Den Abzug in schneller Folge mehrmals 
kurz betätigen, um die eingeschlossene 
Luft herauszutreiben. 

Die Kolbenstange durch Drehen des Kol-
bengriffs vom Kolben lösen. 

Die Kolbenstange in die Fettrohreinheit 
drücken.

Den Kolbengriff forcieren, bis das  
Schmiermittel aus der Verbindungsstelle 
zwischen der Fettrohreinheit und der 
Pumpenbaugruppe austritt.

Das Fettrohr wieder in der Pumpen- 
baugruppe festziehen. 

Die Kolbenstange durch Drehen des Kol-
bengriffs vom Kolben lösen. 

Die Kolbenstange in die  
Fettrohreinheit drücken.

HINWEIS
Lufteinschlüsse entfernen.  
Lufteinschlüsse am Fetteinlass verhin-
dern, dass das Fett gepumpt wird. 

Das Entlüftungsventil um drei bis vier 
Umdrehungen lockern, um kleine in 
diesem Bereich eingeschlossene  
Luftblasen zu entfernen. 

Wenn es sich um einen großen Luft-
einschluss handelt und nach 15 
Sekunden der Betätigung des Abzugs 
kein Fett aus der Kupplung fließt, ist wie 
folgt vorzugehen.

Abb. 4

HINWEIS
Nicht überfüllen. 

Wenn der Steg der Kolbenstange 
freiliegt, ist die Fettrohreinheit gefüllt. 
Die Kolbenstange ist um ca. 20 cm 
ausgefahren. 

Die Kolbenstange durch Drehen des  
Kolbengriffs vom Kolben lösen.

Die Kolbenstange in die  
Fettrohreinheit drücken.

Remplissage du pistolet à 
l’aide d’une pompe
Enclencher la tige de piston à celui-ci en 

tournant la poignée du piston.
Introduire la vanne de remplissage à partir 

d’un grand réservoir dans l’emboîtement 
de la pompe de remplissage.

Actionner la pompe de remplissage pour 
remplir le contenant. 

Élimination des poches d’air 
(purge d’air)
Retirer la tige de piston de l’obturateur de 

tube de graisse.
L’enclencher avec le piston en tournant la 

poignée de celui-ci.
Dévisser le bouchon du purgeur de  

3 ou 4 tours. 
Faire pression sur la poignée de piston 

jusqu’à ce que de la graisse s’écoule par le 
petit trou latéral du purgeur.

Resserrer le purgeur.
Si l’étape 3-4 échoue, dévisser le tube de 

graisse de 3 tours de la pompe.
Presser le déclencheur par saccades pour 

actionner le pistolet jusqu’à ce que l’air 
prisonnier soit expulsé. 

Désenclencher la tige de piston de 
celui-ci en tournant la poignée du piston. 

Enfoncer la tige de piston dans le tube  
de graisse.

Exercer une pression sur la poignée de 
piston jusqu’à ce que du lubrifiant suinte 
de la jointure du tube de graisse et de  
la pompe.

Resserrer le tube de graisse dans  
la pompe. 

Désenclencher la tige de piston de 
celui-ci en tournant la poignée du piston. 

Enfoncer la tige de piston dans le  
tube de graisse.

REMARQUE
Éliminer la poche d’air. La présence 
d’une poche d’air au niveau de l’arrivée 
de graisse empêche le pompage de 
cette dernière. 

Dévisser le purgeur de trois ou quatre 
tours pour éliminer les petites poches 
d’air prisonnières à cet endroit. 

Si la poche d’air est grosse et qu’au-
cune graisse ne s’écoule du raccord 
après qu’on a appuyé sur la détente 
pendant 15 secondes, voir ci-dessous.

Fig. 4

REMARQUE
Ne pas trop remplir. 

Le tube de graisse est rempli quand la 
gorge de la tige de piston est à 
découvert. La tige de piston sera étirée 
de 20 cm (8 po) environ. 

Désenclencher la tige de piston de celui-ci 
en tournant la poignée du piston.

Enfoncer la tige de piston dans le tube  
de graisse.

Fill gun with  
filler pump
1	Engage follower rod with follower by rotating 

follower handle.
2	Insert gun bulk fill valve into filler  

pump socket.
3	Operate filler pump to fill container. 

Expel air pockets  
(air purging)
1	 Withdraw follower rod from grease tube 

assembly cap. 
2	 Engage follower rod with follower by 

rotating follower handle.
3	 Unscrew plug of vent valve three to  

four turns. 
4	 Exert force on follower handle until 

grease flows through small hole in side of  
vent valve.

5	 Tighten vent valve.
6	 If steps 3-4 fail, unscrew grease tube  

assembly three turns from  
pump assembly.

7	 Pull trigger in short bursts to operate gun 
until trapped air is expelled. 

8	 Disengage follower rod from follower  
by rotating and exerting force on  
follower handle. 

9	 Push follower rod into grease  
tube assembly.

10	Exert force on follower handle until  
lubricant oozes from grease tube  
assembly and pump assembly  
mating surfaces.

11	Retighten grease tube into  
pump assembly. 

12	Disengage follower rod from follower  
by rotating follower handle. 

13	Push follower rod into grease  
tube assembly.

NOTE
Remove air pockets. Air pockets at  
grease inlet prevent grease from  
being pumped. 

Unscrew vent valve three to four turns 
to remove small air pockets trapped in 
this area. 

If air pocket is substantial and no 
grease flows from coupler after trigger 
is pulled for 15 seconds, refer to Expel 
air pockets (air purging).

Fig. 4

NOTE
Do not overfill.

When follower rod groove is exposed, 
grease tube assembly is filled. Follower 
rod will be extended approximately  
8 in (20 cm). 

4	Disengage follower rod from follower by 
rotating follower handle.

5	Push follower rod into grease  
tube assembly.
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Operación del cargador

Carga del grupo de baterías

Antes de usar su PowerLuber por primera 
vez, se debe cargar completamente el grupo 
de baterías. Si el grupo de baterías está 
instalado en el PowerLuber, quítelo y siga el 
procedimiento de carga.

Los cargadores Lincoln están diseñados 
para cargar baterías de iones de litio de  
30 a 90 minutos dependiendo del estado de 
carga y de la temperatura de la batería.

Procedimiento de carga

No use el cargador con ningún voltaje que 
no sea el mostrado en la placa de 
especificaciones de cargador.

Enchufe el cargador en una toma de 
corriente apropiada antes de insertar el 
grupo de baterías.

Inserte el grupo de baterías en el cargador. 
La luz verde (de carga) destellará de forma 
continua indicando que se ha iniciado el 
proceso de carga.

La terminación de la carga viene indicada 
por la luz verde encendida de forma 
continua. El grupo está completamente 
cargado y puede usarse en este momento.

Desconecte el cargador de la fuente de 
alimentación cuando no esté en uso.

�� PRECAUCIÓN
No pruebe el cargador con objetos  
conductores. 120 V CA presentes en los 
terminales de carga.

De no cumplir con esto se pueden 
producir lesiones personales o  
la muerte.

NOTA
No cargue la batería de inmediato 
después del uso. La batería no aceptará 
una carga completa.

No cargue hasta que la batería haya 
alcanzado la temperatura ambiente 
para obtener los mejores resultados.

Avisos de carga importantes
Se puede obtener la máxima duración y el 
mejor rendimiento si se carga la batería 
cuando la temperatura del aire esté com-
prendida entre 18 y 24 °C (65 y 75 °F). 

No cargue la batería cuando la temper-
atura del aire sea inferior a 5 °C (40 °F) o 
superior a 40 °C (104 °F). Esto es crucial e 
impedirá daños importantes en la batería.

El cargador y la batería pueden calentarse 
al tacto durante la carga. Esta es una 
condición normal, y no indica un 
problema.

Si la batería no se carga debidamente:
Compruebe la corriente en el 

receptáculo enchufando en una  
lámpara o en otro aparato.

Compruebe para ver si el receptáculo 
está conectado a un interruptor de luz 
que se apaga cuando enciende  
las luces.

Mueva el cargador y la batería a un 
lugar donde la temperatura del aire 
circundante esté comprendida entre 
aproximadamente 18 y 24 °C 
(65 y 75 °F).

Si persisten los problemas de carga, 
lleve la herramienta, la batería y el  
cargador a su centro de servicio local.

NOTA
No obstruya las ranuras de ventilación 
en las partes superior e inferior del 
cargador.

No cargue la batería cuando la tem-
peratura sea inferior a 5 °C (40 °F) o 
superior a 40 °C (104 °F).

La batería debe recargarse cuando no se 
produce suficiente corriente en los  
trabajos. 

�� ADVERTENCIA
No deje que entre líquido en el  
cargador. Se puede producir una  
descarga eléctrica.

Para facilitar el enfriamiento del grupo 
de baterías después del uso, no coloque 
el cargador o el grupo de baterías en un 
entorno caluroso como en una plancha 
de metal o un remolque sin aislar.

De no cumplir con ello se pueden  
producir lesiones graves o mortales.

Tabla 4

Operación de la luz del indicador

La carga está completa (verde continua).
Batería cargándose (verde intermitente).
Rojo, a una velocidad rápida. Reemplace la batería
El cargador ha detectado una batería debilitada o dañada. Deje de cargar la batería. 
Demora de paquete caliente/frío. El cargador ha detectado una batería 
excesivamente caliente o fría. Inicia automáticamente una demora de grupo caliente/
frío, suspendiendo la carga hasta que se normalice la temperatura de la batería. 
Después de esto, el cargador cambia automáticamente a la modalidad de carga  
de a batería.

NOTA
No la siga usando en estas condiciones. 
Siga el procedimiento de carga. También 
puede cargar parcialmente un grupo 
usado parcialmente siempre que lo 
desee, sin efectos adversos en  
la batería.

En ciertas condiciones, con el cargador 
enchufado en la fuente de alimentación, 
los contactos de carga expuestos del  
cargador pueden cortocircuitarse por 
materiales extraños. Los materiales 
extraños de naturaleza conductora como 
lana de acero, papel de aluminio o 
cualquier acumulación de partículas 
metálicas entre otros deben mantenerse 
alejados de las cavidades del cargador. 

NOTA
Desenchufe siempre el cargador de la 
fuente de alimentación cuando no haya 
una batería en la cavidad. Desenchufe el 
cargador antes de tratar de limpiar.

Funktion des Ladegeräts

Laden des Akkupacks

Vor dem erstmaligen Gebrauch des  
PowerLuber muss das Akkupack vollständig 
aufgeladen werden. Wenn sich das Akkupack 
bereits im PowerLuber befindet, muss es 
entfernt und mit dem beschriebenen  
Ladeverfahren geladen werden.

Lincoln-Ladegeräte laden Lithium- 
Ionen-Akkus von Lincoln je nach dem  
Ladezustand und der Temperatur des Akkus 
in 30 bis 90 Minuten auf.

Ladeverfahren

Das Ladegerät nur mit der auf dem 
Typenschild angegebenen Spannung 
betreiben.

Das Ladegerät vor dem Einsetzen des 
Akkupacks an einer geeigneten Steckdose 
anschließen.

Das Akkupack in das Ladegerät einsetzen. 
Die grüne Ladeleuchte blinkt konstant, 
sobald der Ladevorgang beginnt.

Nach Abschluss des Ladevorgangs 
leuchtet die grüne Leuchte stetig. Das 
Akkupack ist jetzt vollständig geladen und 
einsatzbereit.

Das Ladegerät von der Stromquelle  
trennen, wenn es nicht benutzt wird.

�� VORSICHT
Die Funktionsfähigkeit des Ladegeräts 
nicht mit stromführenden Gegen-
ständen prüfen. An den Ladeklemmen 
liegt eine Spannung von 120 V AC an.

Bei Nichtbeachten dieses Hinweises 
kann es zu schweren oder tödlichen 
Verletzungen kommen.

HINWEIS
Den Akku nicht unmittelbar nach dem 
Gebrauch laden. Der Akku kann in  
diesem Fall nicht vollständig  
aufgeladen werden.

Für ein optimales Ergebnis den Akku 
erst nach Erreichen der Zimmer- 
temperatur laden.

Wichtige Hinweise zum Laden 
Die längste Lebensdauer und die beste  
Leistung werden erzielt, wenn der Akku bei 
einer Lufttemperatur zwischen 18 und 24 °C 
(65 und 75 °F) geladen wird. 

Den Akku nicht aufladen, wenn die Luft-
temperatur unter 5 °C oder über 41 °C liegt. 
Die Beachtung dieses Hinweises ist wichtig, 
weil dadurch schwere Schäden am Akku 
verhindert werden.

 Ladegerät und Batterie können sich 
während des Ladevorgangs warm 
anfühlen. Das ist völlig normal und weist 
nicht auf ein Problem hin.

Wenn der Akku nicht ordnungsgemäß 
geladen wird:
Durch Anschließen einer Lampe oder 

eines anderen Elektrogeräts prüfen, 
ob an der Steckdose Strom anliegt.

Prüfen, ob die Steckdose mit einem 
Lichtschalter verbunden ist, der beim 
Ausschalten des Lichts auch die 
Stromzufuhr zur Steckdose 
ausschaltet.

Ladegerät und Akku an einen Ort 
bringen, an dem die  
Umgebungslufttemperatur zwischen 
ca. 18 und 24 °C (65 und 75 °F) liegt.

Wenn weiterhin Probleme beim 
Laden auftreten, das Werkzeug, den 
Akku und das Ladegerät in ein  
örtliches Service- und Wartungs- 
zentrum bringen.

HINWEIS
Die Lüftungsöffnungen oben und unten 
im Ladegerät nicht blockieren.

Den Akku nicht aufladen, wenn die 
Temperatur unter 5 °C oder über  
40 °C liegt.

Der Akku sollte aufgeladen wird, wenn die 
Leistung der Fettpresse für die  
anstehende Arbeit nicht ausreicht. 

�� ACHTUNG
Keine Flüssigkeiten in das Ladegerät 
eindringen lassen.

Es besteht Stromschlaggefahr.
Ladegerät oder Akkupack nicht in eine 

warme Umgebung wie einen 
Metallschuppen oder nicht isolierten 
Anhänger bringen, um das Abkühlen 
des Akkupacks nach dem Gebrauch zu 
beschleunigen.

Bei Missachten dieses Hinweises kann 
es zu schweren oder tödlichen  
Verletzungen kommen.

HINWEIS
Das Werkzeug unter diesen Bedingun-
gen nicht weiter verwenden.  
Das Ladeverfahren beachten. Ein teil-
weise entleertes Akkupack kann auf 
Wunsch jederzeit geladen werden, ohne 
dass sich dies negativ auf den Akku 
auswirkt.

Unter bestimmten Bedingungen können die 
freiliegenden Kontakte des an die Strom-
versorgung angeschlossenen  
Ladegeräts durch Fremdkörper 
kurzgeschlossen werden. Leitfähige  
Fremdkörper, z. B. Stahlwolle, Alufolie 
oder Ablagerungen von Metallteilchen, 
sollten von den Hohlräumen des Lade-
geräts ferngehalten werden. 

HINWEIS
Den Stecker des Ladegeräts stets von 
der Stromquelle abziehen, wenn sich 
kein Akku im Hohlraum befindet. Vor 
jeder Reinigung des Ladegeräts dessen 
Stecker abziehen.

Tabelle 4

Funktion der Anzeigeleuchte

Ladevorgang ist abgeschlossen (leuchtet stetig grün).
Akku wird geladen (blinkt grün).
Schnelles, rotes Blinken. Akku ersetzen.
Das Ladegerät hat einen schwachen oder beschädigten Akku festgestellt. Laden des 
Akkus beenden. Verzögerung wegen heißen/kalten Akkupacks. Das Ladegerät hat 
einen zu heißen/zu kalten Akku festgestellt. Dies veranlasst automatisch eine 
Verzögerung, bis sich die Temperatur des Akkus normalisiert. Danach schaltet das 
Ladegerät automatisch in den Akku-Lademodus um.

Fonctionnement du chargeur

Recharge de la batterie

Charger complètement la batterie avant de 
se servir du PowerLuber pour la première 
fois. Si la batterie est en place dans le  
PowerLuber, l’enlever et la charger en 
procédant comme indiqué.

Les chargeurs Lincoln sont conçus pour 
recharger les batteries lithium-ion de la 
même marque en 30 à 90 minutes suivant 
le niveau de charge et la température  
de la batterie.

Marche à suivre pour recharger

Ne pas utiliser le chargeur avec une tension 
autre que celle indiquée sur sa plaque 
signalétique.

Brancher le chargeur dans une prise qui 
convient avant d’insérer la batterie.

Insérer la batterie dans le chargeur.  
Le témoin vert (charge en cours) clignote 
sans arrêt pour indiquer que le processus 
de charge a commencé.

La charge est complète quand le témoin 
vert reste allumé sans interruption.  
La batterie est alors complètement 
chargée et utilisable.

Débrancher le chargeur de la prise quand 
il n’est pas en service.

�� ATTENTION
Ne pas tester le chargeur avec des 
objets conducteurs. Du courant alternatif 
de 120 V est présent aux bornes  
de charge.

L’inobservation de cette consigne peut 
entraîner des blessures graves,  
voire mortelles.

REMARQUE
Ne pas recharger la batterie immédiate-
ment après s’être servi de l’appareil.  
Elle n’acceptera pas alors une  
charge complète.

Pour obtenir les meilleurs résultats, 
ne pas recharger la batterie tant qu’elle 
n’est pas à la température ambiante.

Avis importants concernant la 
charge
La durée de service et le rendement peuvent 
être maximisés si la batterie est rechargée 
lorsque la température de l’air est comprise 
entre 18 et 24 °C (65 et 75 °C). 

Ne pas recharger la batterie lorsque la 
température de l’air est inférieure à 5 °C 
(40 °F) ou supérieure à 41 °C (105 °F). Cela 
est important pour éviter d’endommager  
gravement la batterie.

Il se peut que le chargeur et la batterie  
deviennent chauds au toucher pendant la 
charge. Cela est normal et n’indique  
aucun problème.

 Si la batterie ne se recharge pas  
convenablement:
 Vérifier l’intensité au niveau de la 

prise en y branchant une lampe ou un 
autre appareil.

 Vérifier la prise pour voir si elle est 
reliée à un interrupteur qui la met hors 
tension quand on éteint la lumière.

Transférer le chargeur et la batterie 
dans un endroit où la température de 
l’air ambiant est de 18 à 24 °C 
(65 à 75 °F) environ.

Si les problèmes de charge persistent, 
apporter l’outil, la batterie et le  
chargeur au centre de  
réparation local.

REMARQUE
Ne pas obstruer les fentes d’aération sur 
le dessus et le dessous du chargeur.

Ne pas recharger une batterie lorsque 
la tempéra¬ture est inférieure à  
5 °C (40 °F) ou supérieure à  
40 °C (104 °F).

Recharger la batterie quand elle ne fournit 
pas une puissance suffisante sur les  
chantiers. 

�� AVERTISSEMENT
Ne laisser aucun liquide pénétrer à  
l’intérieur du chargeur.

Cela pourrait entraîner une 
électrocution.

Pour faciliter le refroidissement d’une 
batterie après utilisation, éviter de 
placer le chargeur ou la batterie dans un 
endroit chaud tel qu’un appentis 
métallique ou une remorque non isolée.

L’inobservation de cette consigne peut 
entraîner des blessures graves,  
voire mortelles.

Tableau 4

Fonctionnement du témoin

La charge est complète (vert fixe).
Charge de la batterie en cours (clignotement en vert).
Clignotement rapide en rouge. Remplacer la batterie.
Le chargeur a détecté une batterie faible ou endommagée. Arrêter de recharger la 
batterie. Temporisation pour batterie trop chaude ou froide. Le chargeur a détecté 
une batterie trop chaude ou froide. Il déclenche automatiquement une temporisation 
pour batterie trop chaude ou froide, suspendant la charge jusqu’à ce que la 
température de la batterie soit redevenue normale. Le chargeur repasse alors 
automatiquement en mode de charge de batterie.

REMARQUE
Ne pas continuer de s’en servir dans ces 
conditions. Respecter la marche a suivre 
recommandée pour la recharger.  
Il est également possible de recharger 
quand on le souhaite une batterie  
partiellement déchargée sans effets 
néfastes pour celle-ci.

Dans certaines conditions, lorsque le 
chargeur est branché dans la prise, ses 
contacts à découvert peuvent être mis en 
court-circuit par des corps étrangers.  
Les corps étrangers conducteurs tels que, 
entre autres, la paille de fer, la feuille  
d’aluminium ou toute accumulation de 
particules métalliques doivent être main-
tenus à l’écart des cavités de chargeurs. 

REMARQUE
Toujours débrancher le chargeur de la 
prise lorsqu’aucune batterie ne se 
trouve dans la cavité. Débrancher le 
chargeur avant de le nettoyer.

Charger operation
Charging  
battery pack
Before using PowerLuber for the first time, 
battery pack should be fully charged. If 
battery pack is installed in PowerLuber, 
remove it and follow charging procedure.

Lincoln chargers are designed to charge 
Lincoln lithium-ion batteries in 30 to 
90 minutes depending on battery’s state of 
charge and temperature.

Charging procedure
Do not use charger with any voltage other 
than what is shown on charger  
specification plate.

1	Plug charger into appropriate outlet 
before inserting battery pack.

2	Insert battery pack into charger.  
Green (charging) light will blink  
continuously indicating that charging 
process has started.

3	Charge is complete when solid green light 
is shown on charger. 

4	Disconnect charger from power source 
when not in use.

�� CAUTION
Do not probe charger with any tool or 
object that may short circuit battery.  
120 V AC present at charging terminals. 

Failure to comply may result in death 
or personal injury.

NOTE
Do not charge battery immediately after 
use. Battery will not accept a full charge.

Do not charge until battery has 
reached room temperature for  
best results.

Important charging notices 

Longest life and best performance can be 
obtained if battery is charged when air 
temperature is between 65 and 75 °F 
(18 and 24 °C). 

Do not charge battery in air temperature 
below 40 °F (5 °C) or above 105 °F (41 °C). 
This is important and will prevent serious 
damage to battery.

1	Charger and battery may become warm to 
touch while charging. This is a normal 
condition, and does not indicate a problem.

2	If battery does not charge properly:
2.1	Check current at receptacle by 

plugging in lamp or other appliance.
2.2	Check to see if receptacle is connected 

to light switch that turns power off 
when you turn out lights.

2.3	Move charger and battery to location 
where surrounding air temperature is 
between approximately  
65 and 75 °F (18 and 24 °C).

2.4	If charging problems persist, take tool, 
battery and charger to local  
service center.

NOTE
Do not obstruct vent slots in top or 
bottom of charger.

Do not charge battery when 
temperature is below 40 °F (5 °C) or 
above 104 °F (40 °C).

Table 4

Indicator light operation
  

Charge is complete (solid green)
Battery charging (flashing 
green)
Red, at a fast rate.  
Replace battery
Charger detected a weak or 
damaged battery. Stop charging 
battery. Hot/cold pack delay.
Charger detected a battery that 
is excessively hot or cold. It 
automatically starts a hot/cold 
pack delay, suspending charging 
until temperature of battery has 
normalized. After this, charger 
automatically switches to 
battery charging mode.

3	Battery should be recharged when it fails 
to produce sufficient power on jobs. 

�� WARNING
Do not allow any liquid inside charger. 
Electric shock may result.

To facilitate cooling of battery pack 
after use, avoid placing charger or 
battery pack in warm environment such 
as metal shed or non-insulated trailer.

Failure to comply may result in  
death or serious injury. 

NOTE
Do not continue to use under these 
conditions. Follow charging procedure. 
You may also charge partially used pack 
whenever you desire, with no adverse 
affect on battery.

NOTE
Always unplug charger from power 
supply when there is no battery in cavity. 
Unplug charger before attempting  
to clean.

4	Under certain conditions, with charger 
plugged into power supply, exposed 
charging contacts of charger can be 
shorted by foreign material. 

Foreign materials of conductive nature 
such as, but not limited to, steel wool,  
aluminum foil, or any build up of metallic 
particles should be kept away from 
charger cavities. 
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Tabla 5

Lista de piezas
No Descripción No. de pieza

1 Juego de conjunto de seguidor 272072
2 Guarnición 34793
3 Juego de conjunto de bomba 280330

4 Juego de junta (manguera) 271884
5 Manguera de 3/16 in de DI x 48 in 1248HP
6 Juego de tornillería (1260) 280213

7 Manija con juego de tornillos 280332
8 Juego de gatillo 280235
9 Juego de componentes eléctricos 280331

10 Batería de 20V (iones de litio) 1871
11 Miniacoplador hidráulico 5852
12 Acoplador, enano europeo 251-10124-7

13 Juego de tapa de acoplador 286419
14 Juego de tubo de engrase 271882
15 Juego de manija 286090

16 Tubo de llenado NPT de 1/8 in FTG 91108
17 Juego de válvula de descarga 286315
18 Motor con juego de placas 280336

Motor con juego de placas, europeo 280336E

19 Juego de conjunto de engranajes 280257
20 Juego de tornillería de bomba 286105
21 Juego de bomba de mano 286106

22 Juego de conjunto de bomba 286285
23 Juego de yugo 286107
24 Juego de émbolo 286109

25 Juego de válvula de retención 280335
26 Juego de caja con cojinete 1890 280334
27 Cargador 12-20V (Li-Ion) 1870 1)

28 Cargador (E) 12-20V (Li-Ion) 1870E 1)
29 Señal de sobrecarga N/A
30 Pérdida de cebado/tubo de grasa vacío N/A

31 Selector de marchas N/A
32 LED N/A
33 Válvula de granel N/A

34 Soporte N/A
35 Portador de mangueras N/A
36 Soporte de manguera N/A

1)	 No mostrado.

Tabelle 5

Ersatzteilliste
Nr. Beschreibung Art.-Nr

1 Kolbenbaugruppe 272072
2 Dichtmaterial 34793
3 Pumpenbaugruppe 280330

4 Dichtungs- (Schlauch)-Satz 271884
5 Schlauch, 3/16 in ID x 48 in 1248HP
6 Satz mit Befestigungsteilen (1260) 280213

7 Griff mit Schraubensatz 280332
8 Abzugssatz 280235
9 Satz elektrischer Komponenten 280331

10 20-V-Akku (Li-Ion) 1871
11 Hydraulikkupplung, Miniaturformat 5852
12 Zwergkupplung, Europa 251-10124-7

13 Kupplungskappensatz 286419
14 Fettrohrsatz 271882
15 Griffsatz 286090

16 FTG, Füllstutzen 1/8 NPT 91108
17 Entlüftungsventilsatz 286315
18 Motor mit Typenschild, Satz 280336

Motor mit Typenschild, Satz, Europa 280336E

19 Zahnradsatz 280257
20 Pumpen-Befestigungsteilesatz 286105
21 Pumpenabdeckungssatz 286106

22 Antriebsbaugruppe 286285
23 Jochsatz 286107
24 Kolbensatz 286109

25 Rückschlagventil-Satz 280335
26 Gehäuse mit Lager, Satz 1890 280334
27 Ladegerät 12-20V (Li-Ion) 1870 1)

28 Ladegerät (E) 12-20V (Li-Ion) 1870E 1)

1)	 Nicht gezeigt.

Tableau 5

Liste des pièces
N° Description N° réf.

1 Kit de plaque suiveuse 272072
2 Presse-étoupe 34793
3 Kit de pompe 280330

4 Kit d’étanchéité (tuyau) 271884
5 Tuyau 3/16 po diam. int. x 48 po 1248HP
6 Visserie (1260) 280213

7 Poignée avec jeu de vis 280332
8 Kit déclencheur 280235
9 Kit de composants électriques 280331

10 Battery 20V (Li-Ion) 1871
11 Coupleur, hydraulique miniature 5852
12 Coupleur, européen miniature 251-10124-7

13 Kit de capuchon de coupleur 286419
14 Kit tube de graisse 271882
15 Kit de poignée 286090

16 FTG, remplissage, 1/8 po NPT 91108
17 Kit de purgeur 286315
18 Moteur avec kit de plateau 280336

Moteur avec kit de plateau, européen 280336E

19 Kit de réducteur 280257
20 Kit de visserie de pompe 286105
21 Kit de couvercle de pompe 286106

22 Kit de dispositif d’entraînement 286285
23 Kit d’étrier 286107
24 Kit de piston plongeur 286109

25 Kit de clapet 280335
26 Logement avec jeu de roulements 1890 280334
27 Chargeur 12-20V (Li-Ion) 1870 1)

28 Chargeur (E) 12-20V (Li-Ion) 1870E 1)
29 Signal de surcharge N/A
30 Perte d’amorçage/tube de graisse vide N/A

31 Sélecteur de rapport N/A
32 LED N/A
33 Vanne de remplissage N/A

34 Support N/A
35 Batterie/indicateur de jauge N/A
36 Porte-tuyau N/A

1)	 Pas montré.

Table 5

Parts list
Item Description Part number

1 Follower assembly kit 272072
2 Packing 34793
3 Pump assembly kit 280330

4 Gasket (hose) kit 271884
5 Hose 3/16 in ID x 42 in 1248HP
6 Hardware kit (1260) 280213

7 Handle with screws kit 280332
8 Trigger, switch kit 280235
9 Electrical components kit 280331

10 Battery 20V (Li-Ion) 1871
11 Coupler, midget hyd 5852
12 Coupler, European midget 251-10124-7

13 Coupler cap kit 286419
14 Grease tube kit 271882
15 Handle kit 286090

16 FTG, Filler 1/8 NPT 91108
17 Vent valve kit 286315
18 Motor with plate kit 280336

Motor with plate kit, European 280336E

19 Gear set kit 280257
20 Pump hardware kit 286105
21 Cover pump kit 286106

22 Driver assembly kit 286285
23 Yoke kit 286107
24 Plunger kit 286109

25 Check valve kit 280335
26 Housing with bearing 1890 kit 280334
27 Charger 12-20V (Li-Ion) 1870 1)

28 Charger (E) 12-20V (Li-Ion) 1870E 1)
29 Stall signal N/A
30 Loss of prime / empty grease tube N/A

31 Gear selector N/A
32 LED N/A
33 Filler nipple N/A

34 Support N/A
35 Battery gauge/indicator N/A
36 Hose holder N/A

1)	 Not shown.
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Tabla 6

Resolución de problemas

Condición Causa posible Acción correctora

PowerLuber no distribuye grasa. El conjunto de tubo de engrase no tiene grasa. Compruebe que el conjunto de tubo de engrase (14) 
tenga grasa.

Pérdida de cebado. Repita la operación de cebado.

La bola de retención no funciona. Quite la bola de retención (25), limpie e inspeccione  
el área del asiento de la bola.

Manguera flexible obstruida. Limpie o reemplace la manguera flexible (5).

PowerLuber sigue descebándose. Puede haber aire atrapado en varios lugares  
del recipiente después del relleno a granel.

Vacíe el conjunto de tubo de engrase (14), rellene y  
repita las instrucciones de cebado.

El seguidor puede adherirse en el conjunto de  
tubo de engrase.

Desmonte el conjunto de tubo de engrase (14) y 
límpielo. Asegúrese de que el seguidor se haya  
introducido en el cartucho (1) de engrase.

Verifique que el seguidor no quede atrapado en  
el borde del cartucho (1) de engrase.

Reemplace el conjunto de tubo de engrase (14) si  
está dañado.

Compruebe el asiento de bola y la bola está sucia. Limpie la bola de retención (25) y el asiento de bola  
de retención.

La batería no se carga. Es posible que no llegue corriente al cargador. Compruebe que llegue corriente al receptáculo.
La batería puede ser defectuosa. Reemplace la batería (10).

El motor no funciona. Es necesario cargar la batería. Recargue la batería (10).

Conexión defectuosa con el motor. Quite la batería (10), desmonte la manija y 
compruebe las conexiones en el borne (8), 
interruptor del gatillo y motor (18).

 
Tabelle 6

Fehlerbehebung

Zustand Mögliche Ursache Korrekturmaßnahme

PowerLuber gibt kein Schmierfett ab. Kein Fett in Fettrohreinheit mehr. Prüfen, ob sich in der Fettrohreinheit Fett (14) 
befindet.

Verlust der Vorfüllung. Vorfüllverfahren wiederholen.

Kugelrückschlagventil funktioniert nicht. Kugelrückschlagventil ausbauen (25), reinigen und  
Kugelsitzbereich inspizieren.

Verstopfte Schlauchpeitsche. Schlauchpeitsche reinigen oder ersetzen (5).

PowerLuber verliert ständig an  
Vorfülldruck.

Nach einer Mengenbefüllung ist evtl. an  
mehreren Stellen im Behälter Luft  
eingeschlossen.

Fettrohreinheit leeren (14), wieder auffüllen und 
Vorfüllverfahren nach Anleitung wiederholen.

Kolben steckt evtl. in Fettrohreinheit fest. Fettrohreinheit auseinanderbauen (14) und reinigen. 
Sicherstellen, dass der Kolben richtig in die  
Fettkartusche (1) eingeführt wird.

Prüfen, ob der Kolben am Rand der Fettkartusche (1) 
feststeckt.

Fettrohreinheit (14), falls beschädigt, ersetzen.

Kugelsitz und Kugelventil sind verschmutzt. Kugelventil (25) und Kugelventilsitz (25) reinigen.

Akku hält die Ladung nicht. Ladegerät wird evtl. nicht mit Strom versorgt. Prüfen, ob an der Steckdose Strom anliegt.

Akku ist evtl. defekt. Akku ersetzen (10).

Motor läuft nicht. Akku muss geladen werden. Akku aufladen (10).

Fehlerhafte Verdrahtung zum Motor. Akku herausnehmen (10), Griff auseinanderbauen 
und Verdrahtungsanschlüsse an Klemme (8), 
Abzugsschalter und Motor prüfen (18).

Tableau 6

Dépannage

Situation Cause possible Mesures correctrices

Le PowerLuber ne distribue  
aucune graisse.

Le tube de graisse est vide. Vérifier que le tube contient de la graisse (14).

Perte d’amorçage. Répéter l’amorçage.

Le clapet à bille ne fonctionne pas. Déposer le clapet à bille (25), nettoyer et examiner  
son siège.

Flexible court bouché Nettoyer ou remplacer le flexible court (5).

La perte d’amorçage du PowerLuber 
continue.

Il se peut que de l’air soit prisonnier dans  
plusieurs emplacements du contenant après  
remplissage à partir d’un grand réservoir.

Vider le tube de graisse (14), le remplir et répéter 
l’amorçage.

Il se peut que le poussoir se coince dans le tube  
de graisse.

Démonter le tube de graisse (14) et le nettoyer.  
S’assurer que le piston a pénétré correctement  
dans la cartouche (1).

Vérifier que le piston n’est pas accroché sur  
le rebord de la cartouche (1) de graisse.

Remplacer le tube de graisse (14) s’il est 
endommagé.

Le siège et la bille du clapet sont encrassés. Nettoyer la bille (25) et son siège.

La batterie ne se recharge pas. Il se peut que le chargeur ne reçoive pas  
de courant. 

Vérifier que la prise est sous tension.

La batterie peut être défectueuse. Remplacer la batterie (10).

Le moteur ne tourne pas. La batterie a besoin d’être rechargée. Recharger la batterie (10).

Fils défectueux reliés au moteur. Retirer la batterie (10), démonter la poignée et véri-
fier le raccordement des fils à la borne (8), au  
commutateur de déclencheur et au moteur (18).

Table 6

Troubleshooting

Condition Possible cause Corrective action

PowerLuber fails to dispense grease. Grease tube assembly is out of grease. Check that grease tube assembly (14) has grease.

Loss of prime. Repeat priming operation.

Ball check is not functioning. Remove check ball (25). Clean and inspect ball  
seat area.

Clogged whip hose. Clean or replace whip hose (5).

PowerLuber continues to lose prime. Air may be trapped in several locations in  
container after bulk filling.

Empty grease tube assembly (14), refill and repeat  
priming instructions.

Follower may be binding in grease  
tube assembly.

Disassemble grease tube assembly (14) and clean.  
Be sure that follower (1) has properly entered  
grease cartridge.

Verify that follower (1) is not caught on rim of  
grease cartridge.

Replace grease tube assembly (14) if damaged.

Check ball seat and check ball dirty. Clean check ball (25) and check ball (25) seat.

Battery fails to take a charge. Charger may not have power. Check that receptacle has power.

Battery may be bad. Replace battery (10).

Motor fails to run. Battery needs charging. Recharge battery (10).

Faulty wiring to motor. Remove battery (10), disassemble handle and check 
wiring connections on terminal, trigger switch (8) 
and motor (18).
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Declaración de conformidad 
según la directiva de EMC 
2014/30/EU
Declaramos que el modelo de la pistola de 
engrase PowerLuber 1886E cumple con las 
estipulaciones de la directiva mencionada 
arriba. Normas armonizadas aplicadas en 
particular:

EN55014-1:2006+A1:2009+A2:  2011 
Compatibilidad electromagnética – 
Requisitos para aparatos caseros, 
herramientas eléctricas y aparatos similares 
- Parte 1: Emisiones – Norma de familia 
productos.

EN 55014-2:1977+A1:2001+A2: 2008 
Compatibilidad electromagnética – 
Requisitos para aparatos caseros, 
herramientas eléctricas y aparatos similares 
- Parte 2: Inmunidad. Norma de familia de 
productos.

Declaración de conformidad 
CE según la Directiva de 
Máquinas 2006/42/EC y la 
Directiva de bajo voltaje 
2014/32/EU

Declaramos que el modelo de la pistola de 
engrase 1890 en la versión suministrada por 
nosotros, cumple con las 
estipulaciones de la directiva mencionada 
arriba. Normas armonizadas aplicadas en 
particular:

EN 60745-1:2009 + A11: 2010
Herramientas eléctricas motorizadas 
portátiles. Requisitos generales  
de seguridad.

Declaración de conformidad 
CE según la Directiva de 
Máquinas 2006/42/EC
Declaramos que el modelo 1871 de cargador 
de baterías en la versión que suministramos 
cumple con la estipulación dela directiva 
mencionada arriba. Normas armonizadas 
aplicadas en particular:

EN 60335-1: 2012
Aparatos caseros y similares – industriales. 
Seguridad. Parte 1. Requisitos generales.

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010
Aparatos caseros y similares – industriales. 
Seguridad. Parte 2. Requisitos particulares 
para aparatos de gas, aceite que tengan 
conectores eléctricos

EN 62233:2008
Método de medición para campos electro-
magnéticos de aparatos caseros y similares 
con respecto a la exposición a personas.

St. Louis, MO agosto 2019
Brad Edler, Director de Desarrollo e 
Ingeniería de Productos

EG-Konformitätserklärung  
gemäß Maschinenrichtlinie 
2014/30/EU
Wir erklären hiermit, dass das PowerLuber-
Fettpressenmodell 1886E mit den 
Bestimmungen der oben angegebenen 
Richtlinie übereinstimmt. Angewandte 
harmonisierte Normen:

EN55014-1:2017
Elektromagnetische Verträglichkeit – 
Anforderungen an Haushaltsgeräte, 
Elektrowerkzeuge und ähnliche Geräte - Teil 
1: Störaussendung - Produktfamiliennorm.

EN 55014-2:2015
Elektromagnetische Verträglichkeit – 
Anforderungen an Haushaltsgeräte, 
Elektrowerkzeuge und ähnliche Geräte - Teil 
2: Störfestigkeit Produktfamiliennorm.

EG-Konformitätserklärung 
gemäß Maschinenrichtlinie 
2006/42/EU und 
Niederspannungsrichtlinie 
2014/32/EU

Wir erklären hiermit, dass das PowerLuber-
Fettpressenmodell 1890 in der uns 
vorgelegten Version mit den Bestimmungen 
der oben angegebenen Richtlinie 
übereinstimmt. Angewandte harmonisierte 
Normen:

EN 62841-1:2015
Handgeführte motorbetriebene Elek-
trowerkzeuge. Allgemeine 
Sicherheitsanforderungen.

EG-Konformitätserklärung  
gemäß Maschinenrichtlinie 
2006/42/EC
Wir erklären hiermit, dass 1871 das 
Akkuladegerät in der uns vorgelegten 
Version mit den Bestimmungen der oben 
angegebenen Richtlinie übereinstimmt. 
Angewandte harmonisierte Normen:

EN 60335-1: 2012
Sicherheit elektrischer Geräte für den 
Hausgebrauch und ähnliche Zwecke. Teil 1. 
Allgemeine Anforderungen. 

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010
Sicherheit elektrischer Geräte für den 
Hausgebrauch und ähnliche Zwecke. Teil 2. 
Besondere Anforderungen für Gas- und 
Ölgeräte mit elektrischen Anschlüssen.

EN 62233:2008
Verfahren zur Messung der elektromagne-
tischen Felder von Haushaltsgeräten und 
ähnlichen Elektrogeräten im Hinblick auf die 
Sicherheit von Personen in elektromagne-
tischen Feldern.

St. Louis, MO August 2019  
Brad Edler,Produktentwicklung und 
Produktkonstruktion

Déclaration de conformité 
according to EMC directive 
2014/30/EU
Nous déclarons que le modèle du pistolet 
graisseur PowerLuber 1886E est conforme 
aux dispositions de la directive 
susmentionnée. Normes harmonisées 
appliquées notamment:

EN55014-1:2017
Compatibilité électromagnétique - 
Prescriptions pour les appareils ménagers, 
les outils électriques et les appareils 
similaires - Partie 1: Émissions - Norme de 
famille de produits.

EN 55014-2:2015
Compatibilité électromagnétique requise 
pour les appareils ménagers, les outils 
électriques et les appareils similaires - Partie 
2: Immunité. Norme de famille de produits.

Déclaration de conformité CE 
selon la directive Machines 
2006/42/EC and low voltage 
directive 2014/32/EU
Nous déclarons que le modèle du pistolet 
graisseur PowerLuber 1890 dans la version 
que nous vous avons fournie est conforme à 
la dispositions de la directive 
susmentionnée. Normes harmonisées 
appliquées notamment:

EN 62841-1:2015
Outils électriques portatifs à moteur. 
Exigences générales de sécurité.

Déclaration de conformité CE 
selon la directive Machines 
2006/42/EC
Nous déclarons que 1871 le modèle du 
chargeur de batterie dans la version fournie 
par nous est conforme aux dispositions de la 
directive susmentionnée. Normes 
harmonisées appliquées notamment:

EN 60335-1: 2012
Appareils ménagers et analogues - 
industriels. Sécurité. Partie 1. Conditions 
générales.

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010
Appareils ménagers et analogues 
industriels. Sécurité. Partie 2. Règles 
particulières pour les appareils à gaz, à 
mazout, munis de connecteurs électriques.

EN 62233:2008
Méthode de mesure des champs électro-
magnétiques des appareils ménagers et 
appareils similaires en ce qui concerne l'ex-
position humaine.

St. Louis, MO août 2019
Brad Edler, Directeur du développement et 
de l’ingénierie produit

Declaration of 
conformity according 
to EMC directive 
2014/30/EU
We declare that the model of the 
PowerLuber grease gun 1886E, complies 
with the provisions of the above mentioned 
directive. Applied harmonized standards in 
particular:

EN 55014-1:2017
Electromagnetic compatibility – 
requirements for household appliances, 
electric tools and similar apparatus – Part 1: 
Emission – Product Family Standard

EN 55014-2:2015 
Electromagnetic compatibility requirements 
for household appliances, electric tools and 
similar apparatus – Part 2: Immunity. 
Product Family Standard

Declaration of 
conformity as defined 
by machinery 
directive 2006/42/EC 
and low voltage 
directive 2014/32/EU
We declare that the model of the 
PowerLuber grease gun 1890 in the version 
supplied by us complies with the
provisions of the above mentioned directive. 
Applied harmonized standards in particular:

EN 62841-1:2015 
Hand held motor-operated electric tools. 
Safety general requirements.

Declaration of 
conformity as defined 
by machinery 
directive 2006/42/EC
We declare that the model 1871 battery 
charger in the version supplied by us 
complies with the provision of the above 
mentioned directive. Applied harmonized 
standards in particular:

EN 60335-1: 2012
Household and similar appliances – 
industrial. Safety. Part 1. General 
requirements. 

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010
Household and similar appliances industrial. 
Safety. Part 2. Particular requirements for 
gas, oil appliances having electrical 
connectors.

EN 62233:2008
Measurement method for electromagnetic 
fields of household appliances and similar 
apparatus with regard to human exposure.

St. Louis, MO August 2019
Brad Edler, Director Product Development 
and Product Engineering

19



<– edge spine –>Left-hand page

skf.com  |  lincolnindustrial.com
®	 SKF y Lincoln son marcas registrada del Grupo SKF.  

©	 Grupo SKF 2019
El contenido de esta publicación es propiedad de los editores y no puede reproducirse (incluso 
parcialmente) sin autorización previa por escrito. Se ha tenido el máximo cuidado para garantizar la 
exactitud de la información contenida en esta publicación, pero no se acepta ninguna responsabilidad 
por pérdidas o daños, ya sean directos, indirectos o consecuentes, que se produzcan como resultado  
del uso de dicha información.
agosto 2019 · Forma 400303 Versión 1

Garantía

Las instrucciones no contienen ninguna información sobre la 
garantía. Esto se puede encontrar en las Condiciones Generales  
de Venta, disponibles en: www.lincolnindustrial.com/technicalservice 
o www.skf.com/lubrication.

skf.com  |  lincolnindustrial.com
®	 SKF und Lincoln sind eingetragene Marken der SKF Group.

©	 SKF Gruppe 2019
Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit unserer vorherigen schriftlichen Genehmigung gestattet. Die 
Angaben in dieser Druckschrift wurden mit größter Sorgfalt auf ihre Richtigkeit hin überprüft. Trotzdem 
kann keine Haftung für Verluste oder Schäden irgendwelcher Art übernommen werden, die sich mittel-
bar oder unmittelbar aus der Verwendung der hier enthaltenen Informationen ergeben.
August 2019 · Bilden 400303 Version 1

Garantie

Die Anleitung enthält keine Angaben zur Garantie. Dies finden  
Sie in den Allgemeinen Verkaufsbedingungen unter:  
www.lincolnindustrial.com/technicalservice or  
www.skf.com/lubrication.

skf.com  |  lincolnindustrial.com
®	 SKF y Lincoln son marcas registradas del Grupo SKF.

©	 SKF Group 2019
Le contenu de cette publication est soumis au copyright de l’éditeur et sa reproduction, même partielle, 
est interdite sans autorisation écrite préalable. Le plus grand soin a été apporté à l’exactitude des 
informations données dans cette publication mais SKF décline toute responsabilité pour les pertes ou 
dommages directs ou indirects découlant de l’utilisation du contenu du présent document.
août 2019 · Form 400303 Version 1

Garantie

Ces instructions ne contiennent aucune information quant à la 
garantie. Celles-ci sont consultables dans les Conditions Générales 
de Vente disponibles sur le site Internet: www.skf.com/lubrification.

skf.com  |  lincolnindustrial.com
®	 SKF and Lincoln are registered trademarks of the SKF Group. 

©	 SKF Group 2019
The contents of this publication are the copyright of the publisher and may not be reproduced (even 
extracts) unless prior written permission is granted. Every care has been taken to ensure the accuracy 
of the information contained in this publication but no liability can be accepted for any loss or damage 
whether direct, indirect or consequential arising out of the use of the information contained herein.
August 2019 · Form 400303 Version 1

Warranty

The instructions do not contain any information on the warranty. 
This can be found in the General Conditions of Sales, available at: 
www.lincolnindustrial.com/technicalservice or  
www.skf.com/lubrication.

Back cover statement area.
Mandatory on all brochures with 6 or more pages, that does not 
carry the corporate message spread.

If needed it can be moved down in full module steps, a maxi-
mum of 6 modules down.

The vertical space reserved (3 modules) is needed for 
translations.

The statement is a linked pdf and is provided centrally for all 
languages via –> Media Master  
–> SKF Templates workspace  
–> 2 - Statements  
–> 2.2 - Back cover (POKE) statement

Optional area for distributor identification.
IF not used, take away the 4 corners.

FSC mark
Never leave the FSC 
mark in the artwork.


